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#
In
Out
Duration

2
00:03:04:00
00:03:08:00
00:00:04:00

J'aurais voulu être journaliste,

ou peintre.

3
00:03:08:01
00:03:12:00
00:00:03:24

J'aurais voulu faire mille choses

mais je n'ai pas pu

4
00:03:12:10
00:03:14:23
00:00:02:13

car ma vie avait déjà été tracée.

5
00:03:15:16
00:03:20:13
00:00:04:22

Je n'ai rien pu décider seule.

J'ai dû faire ce qu'on me disait.

6
00:03:21:00
00:03:22:15
00:00:01:15

Je n'ai pas eu le choix.

7
00:03:34:21
00:03:38:22
00:00:04:01

La femme de...

8
00:03:46:17
00:03:48:18
00:00:02:01

Un jour, le 21 mars,

9
00:03:50:03
00:03:51:11
00:00:01:08

en 1972,

10
00:03:52:09
00:03:56:00
00:00:03:16

j'étais enceinte de 5 ou 6 mois,

11
00:03:56:13
00:03:59:11
00:00:02:23

on m'a mise dans un bus

avec l'un d'entre eux.

12
00:04:00:04
00:04:02:07
00:00:02:03

J'ai été malade tout le voyage.

13
00:04:02:07
00:04:06:19
00:00:04:12

À l'époque, les gens fumaient

et moi je n'avais jamais essayé.

14
00:04:07:10
00:04:11:23
00:00:04:12

On est donc arrivés à Madrid,

dans le quartier de PeñaGrande.

15
00:04:12:18
00:04:17:06
00:00:04:13

Dans cette rue, Isla Malaíta,

son immense école

16
00:04:17:17
00:04:21:17
00:00:04:00

et des policiers postés devant,

j'avais trouvé ça très étrange.

17
00:04:22:07
00:04:23:10
00:00:01:03

Les stores étaient verrouillés...

18
00:04:23:10
00:04:26:01
00:00:02:16

Je me rappellerai toujours

qu'une nonne est sortie,

19
00:04:26:10
00:04:28:21
00:00:02:11

elle ressemblait à ma mère,

mais en plus aigrie.

20
00:04:28:21
00:04:32:19
00:00:03:23

Elle m'a emmenée

dans une énorme pièce

21
00:04:32:19
00:04:36:15
00:00:03:21

avec 80 ou 90 femmes enceintes,

22
00:04:36:16
00:04:39:20
00:00:03:04

assises à des tables rondes

avec un chauffage, comme celui-ci

23
00:04:40:21
00:04:45:12
00:00:04:16

mais plus petit et plus bas

et avec 6 ou 7 femmes par table.

24
00:04:53:00
00:04:54:14
00:00:01:14

Je n'ai jamais

mis les pieds à l'école.

25
00:04:54:18
00:04:57:09
00:00:02:16

J'ai appris adulte,

avec ma petite-fille.

26
00:04:58:06
00:05:02:13
00:00:04:07

J'ai appris plein de choses,

mais pas le temps d'aller à l'école.

27
00:05:02:19
00:05:10:05
00:00:07:11

Je savais désherber, laver, nettoyer...

28
00:05:10:12
00:05:13:21
00:00:03:09

À 11 ans, je remplissais des bassines

29
00:05:14:00
00:05:17:08
00:00:03:08

et je lavais des piles de vêtements.

30
00:05:18:12
00:05:19:22
00:00:01:10

J'ai passé deux mois à l'école.

31
00:05:21:11
00:05:24:14
00:00:03:03

J'ai appris un peu à lire et à écrire,

32
00:05:25:22
00:05:28:06
00:00:02:09

à la lumière d'une lampe à huile,

33
00:05:29:03
00:05:32:13
00:00:03:10

avec les lettres d'un manuscrit.

34
00:05:32:22
00:05:36:22
00:00:04:00

Les seuls mots que je sais écrire,

personne ne me les a appris.

35
00:05:38:24
00:05:40:15
00:00:01:16

Mon enfance a passé comme ça.

36
00:05:41:03
00:05:44:07
00:00:03:04

Puis, j'ai continué à travailler

et je n'allais toujours pas à l'école.

37
00:05:44:07
00:05:50:14
00:00:06:07

Ensuite, j'avais honte,

je ne voulais pas aller en primaire

38
00:05:50:22
00:05:55:10
00:00:04:13

car j'étais déjà grande.

Je n'y suis pas allée, par honte.

39
00:05:56:02
00:05:58:08
00:00:02:06

Mes parents disaient

que j'en savais déjà assez

40
00:05:58:18
00:06:02:14
00:00:03:21

que je n'avais pas besoin de compter

41
00:06:02:23
00:06:04:14
00:00:01:16

puisqu'il n'y avait rien à compter.

42
00:06:04:20
00:06:07:07
00:00:02:12

Car on n'avait pas d'argent,

on n'avait rien.

43
00:06:07:15
00:06:09:13
00:00:01:23

Ils disaient

que je n'en avais pas besoin.

44
00:06:10:04
00:06:13:23
00:00:03:19

Je pouvais lire et écrire,

cela suffisait.

45
00:06:13:24
00:06:17:20
00:00:03:21

Et les femmes n'avaient pas besoin

d'en savoir trop.

46
00:06:18:11
00:06:21:07
00:00:02:21

Pour travailler la terre et cueillir

des ajoncs dans la montagne,

47
00:06:21:22
00:06:23:13
00:00:01:16

on n'a pas besoin de savoir.

Pour quoi faire ?

48
00:06:23:20
00:06:31:03
00:00:07:07

On avait un livre,

une encyclopédie, un manuscrit.

49
00:06:31:22
00:06:32:18
00:00:00:21

C'est tout!

50
00:06:33:21
00:06:38:01
00:00:04:05

On a appris de ces livres

et de nos professeurs.

51
00:06:39:10
00:06:43:11
00:00:04:01

De rien d'autre.

Mais il y avait beaucoup de religion.

52
00:06:44:05
00:06:47:11
00:00:03:06

Il y avait un manuscrit

de quelques pages

53
00:06:47:22
00:06:52:01
00:00:04:04

et le missel de ma mère,

"Agora du salut".

54
00:06:52:11
00:06:56:20
00:00:04:09

C'était la seule chose

que je pouvais lire à la maison.

55
00:07:15:12
00:07:18:12
00:00:03:00

C'était la première fois

que je m'éloignais de mes parents

56
00:07:18:12
00:07:19:13
00:00:01:01

et que je laissais la maison...

57
00:07:20:16
00:07:22:05
00:00:01:14

Alors elle m'a assise à une table.

58
00:07:22:05
00:07:26:06
00:00:04:01

J'avais très peur et j'ai paniqué.

59
00:07:26:19
00:07:29:22
00:00:03:03

Je lui ai demandé

si je pouvais m'allonger.

60
00:07:30:02
00:07:33:23
00:00:03:21

Sa réaction a été de dire:

"ça suffit. Ton père ne paye pas.

61
00:07:34:00
00:07:37:17
00:00:03:17

Tu es comme toutes les autres,

tu ne peux pas t'allonger

62
00:07:37:17
00:07:40:19
00:00:03:02

alors assis-toi et ne dérange personne.

63
00:07:40:19
00:07:44:02
00:00:03:08

Tes parents ne sont pas là

et tu ne les reverras plus."

64
00:07:44:09
00:07:47:10
00:00:03:01

J'ai écrit des lettres:

"Maman, viens me chercher..."

65
00:07:47:21
00:07:51:17
00:00:03:21

Mais le temps a passé et

je n'avais aucune nouvelle.

66
00:07:52:03
00:07:54:12
00:00:02:09

La nonne en a profité pour dire

qu'ils ne m'aimaient pas,

67
00:07:54:12
00:07:56:20
00:00:02:08

que je devais les oublier,

que je n'avais plus de famille.

68
00:08:16:02
00:08:19:05
00:00:03:03

À mon entrée dans la Section

Féminine de la Phalange espagnole

69
00:08:19:05
00:08:20:21
00:00:01:15

SOCIOLOGUE

70
00:08:21:00
00:08:25:01
00:00:04:01

la première chose que j'ai notée,

c'est l'absence,

71
00:08:25:03
00:08:26:10
00:00:01:07

l'absence totale,

72
00:08:26:11
00:08:32:12
00:00:06:01

de bibliographies, d'études

73
00:08:32:12
00:08:34:15
00:00:02:03

sur la Section Féminine

de la Phalange.

74
00:08:35:09
00:08:40:24
00:00:05:15

J'y ai aussi trouvé un silence

historique sur les femmes.

75
00:08:41:11
00:08:44:13
00:00:03:02

Leur histoire a été étouffée

durant de nombreuses années

76
00:08:45:01
00:08:49:13
00:00:04:12

et, surtout, les femmes

de la Section de la Phalange

77
00:08:50:07
00:08:54:24
00:00:04:17

ont passé sous silence

leurs actions discrètes.

78
00:08:55:04
00:08:56:24
00:00:01:20

Le Conseil de Protection

des Femmes espagnoles...

79
00:08:58:15
00:08:59:21
00:00:01:06

Je n'ai encore jamais parlé de ça...

80
00:08:59:21
00:09:03:01
00:00:03:05

Le Conseil dépendait

du Ministère de la Justice

81
00:09:04:18
00:09:09:24
00:00:05:06

et devait s'occuper

de la santé morale des femmes.

82
00:09:10:08
00:09:15:04
00:00:04:21

Il y avait un comité du Conseil

dans chaque province espagnole.

83
00:09:15:04
00:09:17:04
00:00:02:00

Il comprenait l'évêque,

84
00:09:18:03
00:09:19:14
00:00:01:11

le...

85
00:09:20:02
00:09:24:18
00:00:04:16

Le doyen des juges de la province...

86
00:09:26:22
00:09:27:22
00:00:01:00

Attendez... Il y en avait d'autres...

87
00:09:28:06
00:09:31:12
00:00:03:06

Le gouverneur civil...

88
00:09:31:13
00:09:34:15
00:00:03:02

Il suffisait qu'un voisin

rapporte qu'une femme

89
00:09:34:15
00:09:40:13
00:00:05:23

avait une vie légère, pour l'enfermer

dans une maison de correction.

90
00:09:41:08
00:09:42:06
00:00:00:23

C'est comme ça qu'on les appelait.

91
00:09:42:11
00:09:45:14
00:00:03:03

Des milliers d'espagnoles

y sont allées.

92
00:09:45:20
00:09:50:17
00:00:04:22

Et si une femme était enceinte,

au lieu de la maison de correction

93
00:09:51:08
00:09:55:02
00:00:03:19

on l'emmenait à Madrid,

à Isla Malaíta,

94
00:09:55:02
00:09:58:14
00:00:03:12

à l'école pour les femmes enceintes.

95
00:09:58:15
00:10:03:12
00:00:04:22

Je passe ma vie dans ce coin.

J'y suis tout le temps.

96
00:10:04:01
00:10:08:17
00:00:04:16

J'ai construit cette petite cuisine.

Je me réveille à 6h,

97
00:10:08:22
00:10:12:18
00:00:03:21

j'ouvre les fenêtres

pour aérer et je viens ici.

98
00:10:13:22
00:10:17:24
00:00:04:02

Si j'ai quelque chose à coudre, je couds.

Si je dois tricoter, je tricote.

99
00:10:18:07
00:10:20:07
00:00:02:00

Tout et n'importe quoi.

Je fais ce que j'ai à faire.

100
00:10:20:18
00:10:22:22
00:00:02:04

Sinon, je reste ici tranquillement.

101
00:10:23:12
00:10:25:07
00:00:01:20

Tôt le matin,

102
00:10:25:17
00:10:29:16
00:00:03:24

si j'ai à faire dans le jardin,

comme arroser ou biner,

103
00:10:30:00
00:10:32:16
00:00:02:16

je le fais avant

que le soleil ne chauffe.

104
00:10:32:24
00:10:35:02
00:00:02:03

Dès qu'il commence à faire chaud,

je me pose ici et voilà.

105
00:10:35:03
00:10:36:23
00:00:01:20

Pili ne sort jamais.

106
00:10:37:06
00:10:39:05
00:00:01:24

Ma mère a épousé un veuf

107
00:10:40:20
00:10:43:15
00:00:02:20

et je suis allée vivre avec elle.

108
00:10:44:13
00:10:46:14
00:00:02:01

Cet homme avait un fils.

109
00:10:48:24
00:10:52:15
00:00:03:16

Mon premier enfant a été celui

du fils du mari de ma mère.

110
00:10:53:06
00:10:54:14
00:00:01:08

J'ai eu les enfants

puis il m'a quittée.

111
00:10:56:09
00:11:00:01
00:00:03:17

Et, oui, après avoir eu les enfants,

112
00:11:00:18
00:11:04:00
00:00:03:07

il y avait un jeune homme...

113
00:11:06:14
00:11:10:03
00:00:03:14

Il est venu une ou deux fois...

114
00:11:10:05
00:11:11:10
00:00:01:05

Il voulait m'épouser

115
00:11:12:13
00:11:16:02
00:00:03:14

mais j'avais eu

mes enfants avec un autre,

116
00:11:16:09
00:11:20:00
00:00:03:16

j'avais peur qu'il les maltraite

117
00:11:20:00
00:11:21:12
00:00:01:12

car ils n'étaient pas les siens.

118
00:11:22:16
00:11:24:11
00:00:01:20

Alors j'ai refusé.

119
00:11:25:07
00:11:28:18
00:00:03:11

C'était un vrai système carcéral.

Premier couloir, deuxième couloir,

120
00:11:28:18
00:11:31:06
00:00:02:13

quatrième couloir...

Selon notre comportement,

121
00:11:31:18
00:11:35:16
00:00:03:23

on nous emmenait

dans le couloir correspondant.

122
00:11:35:17
00:11:40:10
00:00:04:18

On n'avait droit aux visites

que le quatrième dimanche du mois.

123
00:11:40:19
00:11:43:07
00:00:02:13

Pas de visite si

on n'était pas sages,

124
00:11:43:22
00:11:47:12
00:00:03:15

on ne sortait jamais,

les stores étaient verrouillés

125
00:11:47:12
00:11:48:21
00:00:01:09

pour ne pas qu'on les relève...

126
00:11:49:04
00:11:53:00
00:00:03:21

Pour les documents à remplir,

la police nous accompagnait

127
00:11:53:19
00:11:57:12
00:00:03:18

puis, nous ramenait

à la maison de correction.

128
00:11:57:12
00:12:00:01
00:00:02:14

La Section Féminine de la Phalange

était une organisation

129
00:12:00:03
00:12:02:08
00:00:02:05

qui contrôlait totalement

130
00:12:02:18
00:12:06:13
00:00:03:20

l'éducation et la formation

des femmes en Espagne.

131
00:12:06:13
00:12:09:21
00:00:03:08

Presque toutes les femmes

nées en Espagne

132
00:12:09:21
00:12:14:07
00:00:04:11

avant 1965, toutes,

133
00:12:14:08
00:12:16:11
00:00:02:03

sont passées entre les mains de

la Section Féminine de la Phalange.

134
00:12:16:23
00:12:19:18
00:00:02:20

Dans les écoles, les lycées,

135
00:12:20:14
00:12:22:04
00:00:01:15

les universités,

136
00:12:22:04
00:12:25:09
00:00:03:05

dans les associations,

le sport, la culture

137
00:12:25:12
00:12:27:05
00:00:01:18

l'agriculture...

138
00:12:27:07
00:12:30:05
00:00:02:23

Elle couvrait tous les aspects

139
00:12:31:01
00:12:34:15
00:00:03:14

de l'éducation,

de la formation des femmes

140
00:12:35:01
00:12:37:03
00:00:02:02

selon les principes

du Mouvement National Espagnol

141
00:12:37:04
00:12:41:19
00:00:04:15

et le rôle que le Mouvement

avait attitré à la femme espagnole.

142
00:12:42:00
00:12:47:04
00:00:05:04

La fondatrice et meneuse

de ce mouvement, depuis le début

143
00:12:47:04
00:12:50:04
00:00:03:00

était Pilar Primo de Rivera,

soeur de José Antonio Primo de Rivera.

144
00:12:50:20
00:12:56:10
00:00:05:15

Pendant les 40 ans de dictature,

145
00:12:56:11
00:12:57:19
00:00:01:08

elle a été présente,

146
00:12:58:09
00:13:00:22
00:00:02:13

tout comme Franco.

147
00:13:05:07
00:13:08:06
00:00:02:24

Je me sens souvent seule chez moi

148
00:13:09:23
00:13:13:13
00:00:03:14

surtout en ces tristes jours d'hiver

149
00:13:13:15
00:13:16:20
00:00:03:05

ou si je me suis disputée

avec quelqu'un...

150
00:13:17:00
00:13:20:03
00:00:03:03

Ces jours-là, j'ai envie de pleurer

et je pleure autant que je veux.

151
00:13:20:14
00:13:23:16
00:00:03:02

Je me sens seule et perdue,

je ne sais pas quoi faire.

152
00:13:24:08
00:13:27:18
00:00:03:10

Mais je me dis:

"Ça n'arrangera rien. Tu es bête."

153
00:13:28:16
00:13:31:19
00:00:03:03

Et je me dis: "Pili..."

Je me lave le visage et c'est fini.

154
00:13:31:20
00:13:34:02
00:00:02:07

Tout est terminé.

155
00:13:48:13
00:13:52:10
00:00:03:22

J'ai aidé à charger des sacs

de patates sur des camions.

156
00:13:55:04
00:13:56:07
00:00:01:03

J'ai aidé à les ramasser,

157
00:13:57:09
00:13:58:15
00:00:01:06

à couper les ajoncs,

158
00:14:00:01
00:14:01:13
00:00:01:12

à charger le crottin,

159
00:14:01:23
00:14:04:05
00:00:02:07

à le décharger et à le répandre.

160
00:14:05:18
00:14:06:23
00:00:01:05

J'ai aidé à labourer la terre,

161
00:14:07:16
00:14:08:21
00:00:01:05

à planter les pommes de terre.

162
00:14:10:03
00:14:10:23
00:00:00:20

J'ai aidé à faire la récolte...

163
00:14:12:13
00:14:16:07
00:00:03:19

J'ai fait la récolte à Lugo

pendant longtemps.

164
00:14:17:05
00:14:19:16
00:00:02:11

Même si mes enfants étaient petits

et que ma mère s'en occupait.

165
00:14:21:00
00:14:23:09
00:00:02:09

À l'époque, je gagnais

2000 pesetas pour ce travail.

166
00:14:24:10
00:14:25:13
00:00:01:03

Je revenais à la maison si heureuse!

167
00:14:26:09
00:14:29:03
00:00:02:19

Je sais que c'est dur à entendre,

mais on nous a vendues.

168
00:14:29:18
00:14:31:00
00:00:01:07

On nous a vendues comme du bétail.

169
00:14:31:11
00:14:37:06
00:00:05:20

Le dimanche, la chapelle

était ouverte à tous.

170
00:14:37:20
00:14:41:21
00:00:04:01

Quand la chapelle fut pleine,

on nous a faites rentrer

171
00:14:42:02
00:14:47:23
00:00:05:21

et nous avons défilé

jusqu'au devant de la chapelle.

172
00:14:47:23
00:14:50:15
00:00:02:17

Ces hommes à la recherche

d'une femme approchaient

173
00:14:50:15
00:14:53:14
00:00:02:24

et disaient: "Celle-ci".

On leur donnait de l'argent

174
00:14:53:22
00:14:55:24
00:00:02:02

si l'une d'entre nous

en épousait un.

175
00:14:56:17
00:15:00:03
00:00:03:10

Je lavais mes habits

et ceux de mes enfants le dimanche.

176
00:15:01:10
00:15:02:20
00:00:01:10

Je me levais le matin,

177
00:15:03:11
00:15:07:03
00:00:03:16

je lavais mes enfants

et je coiffais la petite pour l'école.

178
00:15:08:18
00:15:14:07
00:00:05:14

Quand il pleuvait,

je les portais sur le dos.

179
00:15:16:16
00:15:19:14
00:00:02:22

Parfois on tombait dans le ruisseau.

180
00:15:22:02
00:15:25:15
00:00:03:12

Je lavais aussi

les habits d'un professeur.

181
00:15:26:09
00:15:28:23
00:00:02:14

Je passais mon dimanche

à laver des vêtements.

182
00:15:30:13
00:15:31:20
00:00:01:07

Les miens et ceux du professeur.

183
00:15:33:16
00:15:35:08
00:00:01:17

Et la semaine recommençait.

184
00:15:36:00
00:15:40:07
00:00:04:07

Parfois, j'allume la télé,

je vais dans le jardin

185
00:15:40:18
00:15:45:03
00:00:04:09

mais je laisse la télé.

Pourquoi gaspiller cette énergie?

186
00:15:45:11
00:15:48:15
00:00:03:04

Parce que, quand je rentre,

on dirait qu'il y a quelqu'un.

187
00:15:49:03
00:15:51:07
00:00:02:04

On voulait éduquer les femmes,

188
00:15:51:07
00:15:55:05
00:00:03:23

mais, bien sûr,

selon les principes totalitaires,

189
00:15:55:10
00:15:58:02
00:00:02:17

patriarcaux et catholiques.

190
00:15:58:02
00:16:02:14
00:00:04:12

C'était leur but, tout comme

remettre les femmes au ménage.

191
00:16:02:18
00:16:05:15
00:00:02:22

Quel était...

192
00:16:06:00
00:16:08:04
00:00:02:04

Quel était la priorité?

193
00:16:08:04
00:16:12:05
00:00:04:01

Influencer l'éducation des enfants.

194
00:16:12:14
00:16:18:07
00:00:05:18

Alors, la Section Féminine

formait des professeurs

195
00:16:19:07
00:16:24:18
00:00:05:11

il fallait suivre des cours

à la Section Féminine.

196
00:16:24:20
00:16:26:22
00:00:02:02

et, pour être professeur,

197
00:16:49:14
00:16:54:15
00:00:05:01

Je suis née à Betanzos, en 1934

198
00:16:56:12
00:16:58:03
00:00:01:15

et j'ai vécu à Betanzos.

199
00:16:58:23
00:17:03:09
00:00:04:11

J'ai passé mon enfance à Betanzos

et je suis allée à l'école ici.

200
00:17:06:04
00:17:11:14
00:00:05:10

J'ai étudié à l'École de Commerce

de La Corogne, en externe.

201
00:17:12:05
00:17:14:19
00:00:02:14

J'ai eu un copain à 17 ans.

202
00:17:16:05
00:17:17:17
00:00:01:12

C'était un peu tôt mais...

203
00:17:19:08
00:17:20:23
00:00:01:14

Je me suis mariée à 23 ans.

204
00:17:21:12
00:17:26:07
00:00:04:20

C'était dur à l'époque,

on ne pouvait rien dire à nos mères.

205
00:17:26:07
00:17:29:13
00:00:03:06

La mienne ne m'a rien expliqué

206
00:17:30:04
00:17:33:18
00:00:03:14

quand j'ai eu mes règles à 11 ans.

207
00:17:35:02
00:17:40:00
00:00:04:23

Je ne savais rien,

je ne m'y attendais pas.

208
00:17:40:22
00:17:43:06
00:00:02:09

C'était tabou, on n'en parlait pas,

209
00:17:44:04
00:17:46:05
00:00:02:01

personne ne donnait d'explication.

On n'allait pas à l'école

210
00:17:46:05
00:17:48:14
00:00:02:09

et, même si on y était allées,

on ne nous aurait rien dit non plus.

211
00:17:49:17
00:17:55:03
00:00:05:11

Alors j'ai demandé conseil

à une fille dans la rue,

212
00:17:55:12
00:17:57:08
00:00:01:21

elle était plus âgée.

213
00:17:57:14
00:18:00:07
00:00:02:18

Comme nous avions peu de...

214
00:18:00:16
00:18:02:21
00:00:02:05

vêtements hygiéniques à la maison,

215
00:18:03:09
00:18:08:04
00:00:04:20

je déchirais de vieux habits

et je les utilisais.

216
00:18:08:10
00:18:09:10
00:00:01:00

Tout était tabou.

217
00:18:09:21
00:18:15:10
00:00:05:14

Les mères parlaient même des règles

218
00:18:16:07
00:18:18:15
00:00:02:08

avec une certaine réserve,

219
00:18:18:21
00:18:23:07
00:00:04:11

comme si quelque chose

allait nous arriver...

220
00:18:23:08
00:18:26:06
00:00:02:23

Cette sensation était

tellement horrible

221
00:18:26:16
00:18:30:09
00:00:03:18

que l'on cachait à nos mères

que l'on avait nos règles.

222
00:18:30:10
00:18:33:22
00:00:03:12

On le cachait parce qu'on pensait

qu'on allait les fâcher.

223
00:18:34:09
00:18:36:13
00:00:02:04

Enfin, j'étais petite

et je ne savais rien.

224
00:18:36:22
00:18:40:02
00:00:03:05

J'ai eu terriblement peur.

225
00:18:41:01
00:18:45:07
00:00:04:06

J'ai parlé à ma mère, je lui ai dit:

"Je ne sais pas ce qui m'arrive".

226
00:18:45:14
00:18:47:17
00:00:02:03

On ne pouvait pas aller dans l'eau,

227
00:18:47:18
00:18:49:02
00:00:01:09

on ne pouvait pas se doucher,

228
00:18:49:18
00:18:53:04
00:00:03:11

sinon on tombait malade.

On ne pouvait pas se laver.

229
00:18:53:22
00:18:59:09
00:00:05:12

À l'époque, on se mariait

avant tout rapport sexuel.

230
00:18:59:13
00:19:04:11
00:00:04:23

C'était vraiment incroyable

de se marier

231
00:19:04:13
00:19:07:16
00:00:03:02

sans aucune expérience sexuelle

232
00:19:07:23
00:19:10:10
00:00:02:12

car ce n'était pas bien vu.

233
00:19:10:11
00:19:12:19
00:00:02:08

Je parle des 90 pour cent.

234
00:19:12:20
00:19:16:17
00:00:03:22

Je laisse les 10 pour cent

pour les femmes les plus libérées

235
00:19:16:19
00:19:19:20
00:00:03:01

que l'on appelait différemment alors.

236
00:19:20:04
00:19:23:18
00:00:03:14

Oh! Non, non, impossible.

C'était interdit.

237
00:19:24:23
00:19:26:23
00:00:02:00

C'était un péché mortel!

238
00:19:27:12
00:19:29:20
00:00:02:08

Non seulement

c'était un péché mortel,

239
00:19:29:22
00:19:34:21
00:00:04:24

mais ici, dans ce village,

il y a plusieurs maisons

240
00:19:35:17
00:19:39:14
00:00:03:22

avec 5 générations

sans un seul mariage.

241
00:19:40:04
00:19:41:19
00:00:01:15

Tous sont enfants

de mère célibataire.

242
00:19:42:16
00:19:47:18
00:00:05:02

Elles ont dû avoir un compagnon

pendant 5, 6 ou 9 ans,

243
00:19:48:04
00:19:51:00
00:00:02:21

alors elles sont tombées enceintes

et ils les ont laissées.

244
00:19:51:22
00:19:56:02
00:00:04:05

On voyait ce qui arrivait aux autres.

245
00:19:56:12
00:20:00:22
00:00:04:10

Ça pouvait être nous,

il ne fallait pas que ça nous arrive.

246
00:20:01:13
00:20:06:09
00:00:04:21

Les hommes étaient

aussi très sexistes.

247
00:20:06:23
00:20:11:14
00:00:04:16

Après avoir été avec une femme,

ils en cherchaient une autre

248
00:20:11:14
00:20:13:06
00:00:01:17

et ils n'étaient plus intéressés.

249
00:20:13:18
00:20:15:00
00:00:01:07

Par-dessus le marché...

250
00:20:15:07
00:20:18:08
00:00:03:01

Il vous tenait pour responsable.

251
00:20:19:24
00:20:22:17
00:00:02:18

On ne valait plus rien.

252
00:20:23:02
00:20:25:00
00:00:01:23

Ça n'allait pas à cette époque.

253
00:20:25:03
00:20:29:06
00:00:04:03

Les "filles faciles" avaient 2, 3, 4

ou même 5 enfants,

254
00:20:29:07
00:20:30:14
00:00:01:06

en restant célibataires.

255
00:20:31:13
00:20:34:22
00:00:03:09

Comment les élever

s'il n'y avait rien a manger?

256
00:20:34:23
00:20:36:09
00:00:01:11

Que faire avec un enfant?

257
00:20:36:21
00:20:38:20
00:00:01:24

De plus, personne

ne vous donnait un emploi.

258
00:20:39:08
00:20:41:20
00:00:02:12

On vous prenait pour une racoleuse

259
00:20:42:14
00:20:45:14
00:00:03:00

car, "tout le monde veut un

morceau du pain déjà commencé".

260
00:20:49:07
00:20:50:00
00:00:00:18

Vous comprenez?

261
00:20:50:20
00:20:54:22
00:00:04:02

C'était tabou.

Ce n'était pas notre...

262
00:20:55:00
00:20:55:24
00:00:00:24

Non.

263
00:20:56:07
00:21:01:10
00:00:05:03

Ces filles étaient très mal vues.

264
00:21:02:04
00:21:02:21
00:00:00:17

Non.

265
00:21:02:22
00:21:07:20
00:00:04:23

Nous, on était des saintes...

Des vierges...

266
00:21:08:06
00:21:10:08
00:00:02:02

Tout était chrétien, tout était...

267
00:21:10:16
00:21:14:06
00:00:03:15

Enfin, du moins dans mon

entourage, dans ma classe.

268
00:21:15:10
00:21:20:18
00:00:05:08

On allait beaucoup à l'église

et les prêtres nous en parlaient.

269
00:21:21:09
00:21:22:10
00:00:01:01

Tout était péché.

270
00:21:22:20
00:21:26:23
00:00:04:03

Durant des décennies,

l'influence de la religion catholique

271
00:21:26:23
00:21:28:08
00:00:01:10

dans la société était absolue.

272
00:21:28:08
00:21:31:07
00:00:02:24

Son influence sociale

était complète et absolue.

273
00:21:31:23
00:21:33:24
00:00:02:01

Mais il faut savoir que

274
00:21:34:11
00:21:37:15
00:00:03:04

l'enseignement était effectué

par des membres de l'église,

275
00:21:37:15
00:21:38:22
00:00:01:07

comme des nonnes

ou des prêtres.

276
00:21:39:02
00:21:42:05
00:00:03:03

La religion avait donc

de l'influence sur tout.

277
00:21:54:06
00:21:57:17
00:00:03:11

La maison de l'école de

Filgueira est en ruine?

278
00:21:57:19
00:22:00:24
00:00:03:05

Oui, elle est en ruine.

Totalement détruite.

279
00:22:01:11
00:22:05:19
00:00:04:08

Ils ont donné la maison

à l'un de mes frères,

280
00:22:05:22
00:22:07:19
00:00:01:22

enfin, ils lui ont vendu.

281
00:22:08:18
00:22:11:13
00:00:02:20

Il vivait dans cette maison.

282
00:22:11:13
00:22:13:05
00:00:01:16

Vous pouvez y aller par là.

283
00:22:13:17
00:22:18:23
00:00:05:05

Ce chemin en contrebas mène

à Carballidas et Filgueira.

284
00:22:19:00
00:22:24:05
00:00:05:05

À bientôt.

- À bientôt. J'irai par là.

285
00:22:34:04
00:22:37:07
00:00:03:03

J'avais 81 élèves.

286
00:22:38:08
00:22:42:17
00:00:04:09

Ils n'étaient pas encore

classés par âges.

287
00:22:43:08
00:22:46:05
00:00:02:22

Ils étaient tous

dans une petite salle.

288
00:22:47:00
00:22:52:22
00:00:05:22

Faute de matériel,

ils étaient assis par terre

289
00:22:53:01
00:22:55:02
00:00:02:01

et utilisaient les bancs

pour écrire.

290
00:22:55:18
00:23:00:05
00:00:04:12

Parfois, les meilleurs élèves

pouvaient utiliser un bureau.

291
00:23:01:20
00:23:05:13
00:00:03:18

Les rapports entre les gens

étaient merveilleux

292
00:23:05:22
00:23:08:15
00:00:02:17

car on gagnait peu d'argent

293
00:23:08:15
00:23:12:16
00:00:04:01

et les gens du village offraient

des cadeaux aux professeurs.

294
00:23:12:22
00:23:16:19
00:00:03:22

Qu'est-ce qui reste de cette école?

Rien, que des ruines.

295
00:23:16:20
00:23:21:07
00:00:04:12

Car ils ont construit

une nouvelle école à côté,

296
00:23:21:21
00:23:23:08
00:00:01:12

peinte en rose.

297
00:23:24:06
00:23:26:01
00:00:01:20

Il n'y a plus rien,

298
00:23:26:01
00:23:27:07
00:00:01:06

seuls les souvenirs demeurent.

299
00:23:28:02
00:23:32:10
00:00:04:08

C'était une belle étape

que j'ai dû quitter à mon mariage.

300
00:23:39:07
00:23:43:19
00:00:04:12

Mariée, je suis allée en Suisse

et j'y suis restée pendant 5 ans.

301
00:23:45:13
00:23:47:16
00:00:02:03

Après, je suis revenue

302
00:23:48:23
00:23:53:04
00:00:04:06

pour vivre avec mes parents,

car ils n'avaient personne d'autre.

303
00:23:53:16
00:23:55:09
00:00:01:18

Mes parents étaient malingres,

304
00:23:55:10
00:23:57:14
00:00:02:04

mon père perdait la vue.

305
00:23:58:16
00:24:03:10
00:00:04:19

Alors ils ont préparé cette maison

pour que je sois près d'eux,

306
00:24:03:12
00:24:06:03
00:00:02:16

pour que je ne parte plus.

307
00:24:06:10
00:24:10:18
00:00:04:07

Mon mari voulait vraiment

que je reste à faire le ménage.

308
00:24:11:07
00:24:16:15
00:00:05:08

J'ai même vécu ce qui pourrait

être une anecdote

309
00:24:16:18
00:24:19:01
00:00:02:08

si ce n'était pas

une si dure réalité.

310
00:24:19:08
00:24:21:12
00:00:02:04

Comme nous gagnions

si peu d'argent,

311
00:24:21:13
00:24:28:23
00:00:07:10

il disait que la banque lui donnerait

des points pour l'épouse, la femme.

312
00:24:29:12
00:24:33:20
00:00:04:08

Comme si on était des vaches.

Des points pour la femme.

313
00:24:34:01
00:24:37:14
00:00:03:13

Donc, si la femme travaillait,

ils reprenaient ces points.

314
00:24:37:15
00:24:40:02
00:00:02:12

Apparemment, les points

que lui donnait la banque

315
00:24:40:03
00:24:42:23
00:00:02:20

étaient plus élevés

que mon salaire de professeur.

316
00:24:43:00
00:24:47:10
00:00:04:10

J'ai donc laissé mon travail

et je suis devenue Mme Romaní.

317
00:25:13:04
00:25:15:07
00:00:02:03

Eh bien, je me suis mariée à 21 ans

318
00:25:16:11
00:25:22:00
00:00:05:14

car mon mari était enfant unique

et que sa mère est tombée malade.

319
00:25:22:20
00:25:26:18
00:00:03:23

Les médecins disaient

qu'elle avait le cancer

320
00:25:26:18
00:25:28:18
00:00:02:00

et donc, il...

321
00:25:28:19
00:25:31:20
00:00:03:01

Il fallait qu'il se marie

322
00:25:31:21
00:25:33:16
00:00:01:20

pour amener une femme ici.

323
00:25:34:09
00:25:36:04
00:00:01:20

Je ne voulais pas vraiment

me marier alors,

324
00:25:36:05
00:25:40:08
00:00:04:03

mais je l'aimais beaucoup

et je ne voulais pas le quitter.

325
00:25:40:15
00:25:44:04
00:00:03:14

Alors je l'ai épousé,

même si ça ne me disait rien.

326
00:25:44:06
00:25:49:16
00:00:05:10

À cet âge-là je m'amusais beaucoup,

j'adorais danser, chanter, sortir

327
00:25:49:17
00:25:50:15
00:00:00:23

tout ça.

328
00:25:50:24
00:25:53:21
00:00:02:22

Je ne voulais pas me marier

parce qu'ici, dans les villages,

329
00:25:54:01
00:25:56:12
00:00:02:11

dès qu'on est mariée,

on s'enterre.

330
00:25:56:21
00:25:58:21
00:00:02:00

Alors je suis venue ici,

m'occuper de ma belle-mère,

331
00:25:58:22
00:26:02:16
00:00:03:19

qui a vécu pendant 14 ans

et qui n'est pas morte d'un cancer.

332
00:26:02:22
00:26:04:22
00:00:02:00

Les médecins avaient tort.

333
00:26:04:23
00:26:08:10
00:00:03:12

Elle était mourante

mais elle a vécu 14 ans de plus.

334
00:26:09:03
00:26:10:08
00:00:01:05

À me pourrir la vie.

335
00:26:10:14
00:26:16:09
00:00:05:20

On n'était pas contre leur instruction,

car une femme cultivée

336
00:26:16:15
00:26:19:03
00:00:02:13

mettait en valeur son mari,

337
00:26:19:04
00:26:21:09
00:00:02:05

comme un joli bibelot.

338
00:26:21:11
00:26:24:16
00:00:03:05

Mais, bien sûr,

on pouvait étudier et se cultiver

339
00:26:24:16
00:26:26:08
00:00:01:17

sans aller à l'université.

340
00:26:26:09
00:26:29:22
00:00:03:13

On ne soutenait pas

les études universitaires.

341
00:26:30:19
00:26:32:00
00:00:01:06

On n'était pas pour.

342
00:26:32:03
00:26:38:00
00:00:05:22

Et si elles allaient à l'université,

on les faisait choisir

343
00:26:38:05
00:26:43:09
00:00:05:04

des professions convenant

aux caractéristiques féminines.

344
00:26:43:24
00:26:47:17
00:00:03:18

Et si, par hasard, une femme était

si intelligente qu'elle voulait étudier,

345
00:26:47:17
00:26:52:12
00:00:04:20

elle pouvait le faire,

mais elle devait épouser un homme

346
00:26:52:12
00:26:54:05
00:00:01:18

auquel elle ne ferait pas d'ombre.

347
00:26:54:14
00:26:57:14
00:00:03:00

Le lycée était responsable de...

Certains enseignaient la gym,

348
00:26:57:14
00:27:02:07
00:00:04:18

d'autres les travaux ménagers,

d'autres la politique,

349
00:27:02:19
00:27:06:07
00:00:03:13

la politique de l'époque,

ce livre de politique qu'on nous donnait.

350
00:27:06:07
00:27:09:08
00:00:03:01

Il s'intitulait "Travaux ménagers".

351
00:27:10:03
00:27:12:09
00:00:02:06

Je suppose que c'était

parce qu'il s'adressait aux femmes.

352
00:27:13:20
00:27:15:20
00:00:02:00

Je ne sais pas, j'imagine

que les hommes aussi avaient...

353
00:27:15:22
00:27:20:07
00:00:04:10

On leur enseignait peut-être aussi...

Je ne sais pas...

354
00:27:29:02
00:27:31:00
00:00:01:23

Ma mère m'a toujours

conseillé de le quitter.

355
00:27:32:01
00:27:35:24
00:00:03:23

Elle ne l'a jamais aimé,

il ne l'a jamais convaincue.

356
00:27:37:04
00:27:40:22
00:00:03:18

Elle ne l'a jamais aimé.

C'était contre son consentement.

357
00:27:41:11
00:27:42:24
00:00:01:13

Elle ne l'a jamais aimé.

358
00:27:43:16
00:27:45:18
00:00:02:01

Et, bien sûr, plus tard,

j'ai dû lui dire qu'elle avait raison.

359
00:27:46:12
00:27:50:15
00:00:04:03

Mon père non plus ne l'aimait pas.

Finalement, j'ai su qu'il avait raison.

360
00:27:51:08
00:27:56:00
00:00:04:17

C'est curieux, à ce moment-là,

ça ne m'a pas traumatisée

361
00:27:56:01
00:27:57:20
00:00:01:19

de quitter mon travail

362
00:27:57:21
00:28:00:00
00:00:02:04

pour me consacrer

à notre vie de famille.

363
00:28:00:01
00:28:03:21
00:00:03:20

Je crois que ça n'a traumatisé

aucune autre femme

364
00:28:03:23
00:28:09:10
00:00:05:12

car on aimait l'idée

d'être mariée à un homme...

365
00:28:10:00
00:28:13:07
00:00:03:07

de bonne famille.

366
00:28:13:22
00:28:19:22
00:00:06:00

C'était une sensation frivole

d'arriver chez le coiffeur et d'entendre

367
00:28:20:06
00:28:24:01
00:00:03:20

"Mme Romaní est arrivée",

"Mme une telle est arrivée".

368
00:28:24:22
00:28:27:15
00:00:02:18

On se sentait tout drôle,

c'était nouveau.

369
00:28:27:22
00:28:29:22
00:00:02:00

Au fur et à mesure,

je ne sentais plus la même chose.

370
00:28:53:03
00:28:56:17
00:00:03:14

Quand mon mari m'a embrassée

pour la première fois,

371
00:28:57:09
00:28:59:01
00:00:01:17

j'ai cru que j'étais enceinte.

372
00:28:59:14
00:29:02:01
00:00:02:12

Mon ventre s'est tendu

et j'ai vomi.

373
00:29:02:18
00:29:06:11
00:00:03:18

J'ai cru que j'étais enceinte,

après le premier baiser!

374
00:29:07:14
00:29:09:13
00:00:01:24

J'ignorais ce qu'était le sexe.

375
00:29:09:21
00:29:12:20
00:00:02:24

Plus tard, j'ai couché

avec mon petit ami.

376
00:29:14:13
00:29:18:06
00:00:03:18

Ça m'était égal s'il me... ou pas.

377
00:29:18:19
00:29:22:11
00:00:03:17

C'est dur parce que je ne sais pas

si les femmes le font par plaisir

378
00:29:22:13
00:29:25:13
00:00:03:00

ou par devoir, je n'en sais rien.

379
00:29:26:11
00:29:30:18
00:00:04:07

Dans mon cas, c'était par plaisir.

380
00:29:32:18
00:29:36:14
00:00:03:21

Comment aimer ça

sans savoir ce qui se passe?

381
00:29:37:07
00:29:41:04
00:00:03:22

On pensait qu'on le faisait

juste pour l'homme.

382
00:29:41:05
00:29:42:03
00:00:00:23

C'est tout.

383
00:29:42:23
00:29:44:05
00:00:01:07

Ce qu'on faisait,

c'était pour l'homme.

384
00:29:44:05
00:29:48:07
00:00:04:02

On lui prêtait notre corps

et lui seul pouvait en jouir.

385
00:29:48:07
00:29:52:13
00:00:04:06

On ne savait même pas

si on pouvait aimer ça.

386
00:29:55:01
00:29:56:19
00:00:01:18

Je crois qu'à certaines occasions...

387
00:29:58:21
00:30:02:11
00:00:03:15

Je crois, parfois,

qu'il a essayé de me demander

388
00:30:03:08
00:30:05:18
00:00:02:10

si je sentais quelque chose.

389
00:30:05:19
00:30:07:08
00:00:01:14

Et je ne sentais rien.

390
00:30:09:22
00:30:11:07
00:00:01:10

Je ne sentais rien.

391
00:30:16:02
00:30:19:13
00:00:03:11

Prenons un café, faisons une pause.

392
00:30:19:13
00:30:21:15
00:00:02:02

Après, je vous dirai tout

ce que vous voudrez. D'accord?

393
00:30:22:01
00:30:23:02
00:00:01:01

Je le ferai.

394
00:30:23:06
00:30:25:21
00:00:02:15

La vie sexuelle était

vraiment pauvre.

395
00:30:25:23
00:30:30:01
00:00:04:03

Les femmes n'étaient pas préparées.

Je pense que les hommes non plus.

396
00:30:30:07
00:30:34:18
00:00:04:11

À cette époque,

ils n'étaient pas non plus experts

397
00:30:34:18
00:30:37:17
00:00:02:24

avec leurs femmes.

398
00:30:38:00
00:30:42:00
00:00:04:00

J'ai toujours eu cette impression.

399
00:30:42:02
00:30:50:14
00:00:08:12

Je crois que la plupart des femmes

avait une mauvaise vie sexuelle.

400
00:30:51:02
00:30:52:03
00:00:01:01

Pour les hommes, ça allait.

401
00:30:52:22
00:30:55:09
00:00:02:12

Il aimait ça.

402
00:30:55:18
00:30:58:17
00:00:02:24

Sinon, il n'aurait pas voulu le refaire.

403
00:30:59:17
00:31:05:04
00:00:05:12

Mais je ne sais pas si

d'autres femmes ont aimé. Moi, non.

404
00:31:07:09
00:31:10:20
00:00:03:11

Comme je vous l'ai dit,

j'ai aimé plus tard.

405
00:31:10:23
00:31:13:18
00:00:02:20

Je ne sais pas s'il était

plus patient pour m'apprendre,

406
00:31:14:04
00:31:19:16
00:00:05:12

ou si, avec le temps,

j'ai fini par apprendre toute seule.

407
00:31:21:22
00:31:27:17
00:00:05:20

Il faut dire qu'on n'aime pas le sexe,

mais on ne blâme pas l'homme,

408
00:31:27:18
00:31:28:17
00:00:00:24

le partenaire.

409
00:31:29:07
00:31:32:22
00:00:03:15

On blâme cette terrible éducation

qu'on nous a donnée.

410
00:31:32:24
00:31:37:23
00:00:04:24

Et quand on peut enfin comparer,

on reçoit tous ces messages

411
00:31:38:03
00:31:41:18
00:00:03:15

des médias:

la télévision, la presse...

412
00:31:42:09
00:31:46:23
00:00:04:14

C'est dur à surmonter.

413
00:31:47:03
00:31:50:19
00:00:03:16

C'est dur car les années ont passé,

le temps a passé...

414
00:31:50:20
00:31:53:14
00:00:02:19

Je l'ai ignoré

tant d'années.

415
00:31:53:22
00:31:57:08
00:00:03:11

Tant d'années.

Je ne connaissais pas l'orgasme.

416
00:31:57:22
00:32:02:11
00:00:04:14

J'ai su ce que c'était bien plus tard.

Peu avant que mon mari ne meure

417
00:32:02:11
00:32:05:06
00:00:02:20

et il est mort il y a 18 ans.

Peu avant sa mort.

418
00:32:06:22
00:32:08:12
00:00:01:15

Parce que j'ignorais

ce que c'était.

419
00:32:09:02
00:32:11:04
00:00:02:02

Maintenant que je suis plus âgée,

je sais ce que c'est,

420
00:32:11:14
00:32:12:16
00:00:01:02

mais je ne savais pas.

421
00:32:14:22
00:32:18:13
00:00:03:16

Maintenant je sais ce que c'est,

mais avant je l'ignorais.

422
00:32:18:15
00:32:23:23
00:00:05:08

On voulait créer des femmes

qui seraient des filles parfaites,

423
00:32:24:01
00:32:27:19
00:00:03:18

des épouses, des mères,

des soeurs parfaites...

424
00:32:28:05
00:32:32:20
00:00:04:15

Des femmes qui joueraient

leur rôle de femme,

425
00:32:32:22
00:32:35:23
00:00:03:01

de dévouement absolu.

426
00:32:36:06
00:32:38:13
00:00:02:07

Les femmes n'avaient pas

le droit de penser.

427
00:32:38:15
00:32:45:09
00:00:06:19

Elles devaient apprendre

à occuper tout leur temps.

428
00:32:45:16
00:32:47:19
00:00:02:03

Tout ce qui pouvait

les faire penser était...

429
00:32:47:19
00:32:52:09
00:00:04:15

Cela pouvait leur donner...

de mauvaises idées.

430
00:32:52:09
00:32:54:23
00:00:02:14

Penser, c'était pour les hommes.

431
00:32:55:03
00:32:59:19
00:00:04:16

De fait, Pilar Primo de Rivera

a dit que le talent de création

432
00:32:59:19
00:33:03:17
00:00:03:23

et que la capacité de penser

étaient donnés à l'homme par Dieu.

433
00:33:03:21
00:33:06:20
00:00:02:24

Ce n'est pas tout. Au déjeuner,

434
00:33:07:10
00:33:10:12
00:00:03:02

on nous apprenait à servir à table.

Pour plaisanter, on disait

435
00:33:10:23
00:33:15:14
00:00:04:16

"On ne finira pas ingénieurs,

mais enfin, serveuses qualifiées".

436
00:33:15:23
00:33:19:20
00:00:03:22

Vous comprenez?

On servait selon le protocole.

437
00:33:20:08
00:33:24:13
00:00:04:05

Et aussi par hiérarchie:

ministres, ambassadeurs...

438
00:33:24:15
00:33:27:10
00:00:02:20

On organisait la table

selon les catégories.

439
00:33:27:10
00:33:30:08
00:00:02:23

On débarrassait à gauche,

on servait à droite...

440
00:33:30:12
00:33:33:15
00:00:03:03

C'est ça, on nous apprenait

à servir à table.

441
00:33:33:16
00:33:35:10
00:00:01:19

On nous a appris comment

manger à la perfection.

442
00:33:35:10
00:33:37:12
00:00:02:02

Encore aujourd'hui, je mange

les fruits avec des couverts.

443
00:33:37:12
00:33:38:23
00:00:01:11

On le fait toutes.

444
00:33:38:23
00:33:41:12
00:00:02:14

On en est sorties une fois

devenues de vraies dames.

445
00:34:01:22
00:34:06:22
00:00:05:00

À l'époque, les vendeuses

de sardines étaient méprisées.

446
00:34:09:03
00:34:10:07
00:00:01:04

J'en ai vendues, quand j'étais petite.

447
00:34:10:18
00:34:12:02
00:00:01:09

Quelqu'un m'a vue

448
00:34:12:02
00:34:17:02
00:00:05:00

et a dit:

"Bon sang! Quel genre de mère..."

449
00:34:17:22
00:34:19:14
00:00:01:17

J'avais 15 ans alors.

450
00:34:20:01
00:34:22:24
00:00:02:23

"...envoie sa fille

vendre des sardines.

451
00:34:24:01
00:34:26:20
00:00:02:19

Comme elle est belle!

Quelle honte."

452
00:34:26:22
00:34:30:19
00:00:03:22

Je me réveillais avec les enfants,

je trayais les vaches,

453
00:34:30:20
00:34:32:23
00:00:02:03

je nourrissais les cochons

et les poules.

454
00:34:33:10
00:34:35:09
00:00:01:24

Parfois, je faisais tout

avec les enfants dans les bras.

455
00:34:36:05
00:34:39:13
00:00:03:08

Pour traire les vaches,

je les mettais là,

456
00:34:40:02
00:34:43:13
00:00:03:11

face à moi, dans l'étable,

pour qu'ils restent tranquilles.

457
00:34:44:13
00:34:47:17
00:00:03:04

Ensuite, je lavais

leurs habits à la main.

458
00:34:47:21
00:34:53:04
00:00:05:08

J'emmenais paître les vaches,

je récoltais l'herbe, je cuisinais...

459
00:34:53:05
00:34:56:12
00:00:03:07

Je m'occupais de ma belle-mère,

je lui apportais le petit-déjeuner

460
00:34:56:13
00:34:58:03
00:00:01:15

et le déjeuner au lit, en hiver.

461
00:34:59:06
00:35:02:05
00:00:02:24

Je faisais tout cela et le soir,

je recommençais.

462
00:35:02:15
00:35:06:07
00:00:03:17

Je trayais les vaches,

je m'occupais des animaux,

463
00:35:06:15
00:35:09:17
00:00:03:02

je préparais le dîner,

je lavais et couchais les enfants.

464
00:35:10:21
00:35:15:03
00:00:04:07

Quand ils étaient au lit,

je préparais le pain de maïs,

465
00:35:15:07
00:35:18:04
00:00:02:22

car on faisait le pain à la maison.

466
00:35:18:07
00:35:20:14
00:00:02:07

On n'avait pas d'argent

pour l'acheter.

467
00:35:21:02
00:35:22:07
00:00:01:05

Et la même chose le jour suivant.

468
00:35:22:09
00:35:26:03
00:00:03:19

Aujourd'hui, ce mois-ci et le suivant,

cette année et la prochaine...

469
00:35:26:16
00:35:28:02
00:00:01:11

Tellement de travail.

470
00:35:28:02
00:35:30:15
00:00:02:13

Je n'ose même pas y penser.

Je ne sais pas comment j'ai survécu.

471
00:35:31:18
00:35:32:13
00:00:00:20

Je ne sais pas.

472
00:35:32:16
00:35:36:02
00:00:03:11

On me payait 1,5 pesetas.

473
00:35:37:09
00:35:43:15
00:00:06:06

Il y avait un autre endroit, Buio,

où on me payait 2 pesetas.

474
00:35:45:08
00:35:46:23
00:00:01:14

2 pesetas aussi à Fene.

475
00:35:48:04
00:35:52:01
00:00:03:22

Finalement, un homme

appelé Pinabetas a dit:

476
00:35:53:02
00:35:54:20
00:00:01:18

"Cette fille devrait

être payée comme un homme

477
00:35:54:21
00:35:56:04
00:00:01:08

parce qu'elle travaille

comme un homme.

478
00:35:56:16
00:36:00:00
00:00:03:09

Elle bêche comme un homme

et devrait être payée pareillement."

479
00:36:01:05
00:36:05:20
00:00:04:15

AVOCAT

480
00:36:07:06
00:36:09:06
00:00:02:00

Faire carrière, pour moi...

C'était...

481
00:36:11:07
00:36:14:02
00:00:02:20

Ça a été le pilier de ma vie.

Et quand je suis devenue veuve...

482
00:36:14:19
00:36:17:02
00:00:02:08

Ça a été comme une motivation.

483
00:36:17:02
00:36:22:23
00:00:05:20

Enfin, sans doute, je n'aurais pas

ce statut si j'étais mariée.

484
00:36:22:23
00:36:26:19
00:00:03:21

Il aurait été plus difficile

de m'imposer dans ma carrière.

485
00:36:26:19
00:36:32:07
00:00:05:13

C'est ma profession.

Il y a la famille,

486
00:36:32:07
00:36:35:04
00:00:02:22

mais personne ne me donne d'ordre,

487
00:36:35:04
00:36:37:13
00:00:02:08

je peux me consacrer à mon travail.

488
00:36:37:15
00:36:41:10
00:00:03:20

J'en tremble quand j'y pense,

parce que je connais

489
00:36:41:10
00:36:46:02
00:00:04:17

des femmes qui touchent

de misérables pensions de veuve.

490
00:36:46:02
00:36:48:12
00:00:02:09

C'est révoltant.

491
00:36:49:17
00:36:53:06
00:00:03:14

À leur place, je retournerais

chez mes parents avec les enfants

492
00:36:53:06
00:36:58:21
00:00:05:15

et je ferais tout

pour leur donner une éducation.

493
00:36:59:14
00:37:02:05
00:00:02:16

Pendant mes études d'infirmière,

j'ai travaillé comme sage-femme.

494
00:37:03:12
00:37:07:05
00:00:03:18

Les sage-femmes étaient

plutôt méprisées à l'époque.

495
00:37:08:08
00:37:09:14
00:00:01:06

C'était considéré comme...

496
00:37:13:21
00:37:16:08
00:00:02:12

Ça n'avait pas d'importance.

497
00:37:16:24
00:37:18:05
00:00:01:06

C'était le problème des femmes.

498
00:37:18:05
00:37:20:16
00:00:02:11

On devait accoucher ici-même,

pas à l'hôpital.

499
00:37:20:21
00:37:25:03
00:00:04:07

Comme une vache, un animal.

500
00:37:25:03
00:37:28:12
00:00:03:09

Seules les sage-femmes aidaient.

Elles s'asseyaient sur nos ventres

501
00:37:28:12
00:37:32:22
00:00:04:10

pour pousser le bébé, comme moi,

ou si les douleurs duraient trop.

502
00:37:33:03
00:37:34:24
00:00:01:21

Elles nous disaient:

"T'en fais pas, tu vas pas mourir.

503
00:37:35:03
00:37:36:17
00:00:01:14

N'aie pas peur de mourir.

504
00:37:37:12
00:37:39:06
00:00:01:19

Au contraire, tu donnes la vie."

505
00:37:39:24
00:37:43:16
00:00:03:17

C'est comme ça

qu'elles nous consolaient.

506
00:37:43:23
00:37:45:20
00:00:01:22

Elles prenaient les forceps

et si le bébé se blessait...

507
00:37:45:20
00:37:47:21
00:00:02:01

On s'en fichait!

C'était l'enfant d'une pécheresse.

508
00:37:48:12
00:37:50:23
00:00:02:11

Ça n'avait pas d'importance.

509
00:37:51:04
00:37:53:13
00:00:02:09

Si on était mineure,

elles faisaient pression

510
00:37:53:13
00:37:57:18
00:00:04:05

pour que l'enfant soit adopté.

Si la famille refusait...

511
00:37:58:06
00:37:59:08
00:00:01:02

Il fallait accepter.

512
00:37:59:14
00:38:02:20
00:00:03:06

Par exemple, si on voulait

un enfant, aucun problème.

513
00:38:03:12
00:38:07:15
00:00:04:02

On y allait, une femme

ne voulait pas l'enfant

514
00:38:07:15
00:38:09:02
00:00:01:12

qu'elle mettait au monde,

515
00:38:09:12
00:38:12:20
00:00:03:08

alors on... passait l'enfant

516
00:38:12:20
00:38:14:04
00:00:01:09

d'une chambre à l'autre.

517
00:38:16:00
00:38:16:22
00:00:00:22

C'est tout.

518
00:38:17:13
00:38:21:09
00:00:03:21

J'ai toujours accouché à la maison.

519
00:38:21:22
00:38:24:05
00:00:02:08

J'ai même accouché seule une fois.

520
00:38:24:23
00:38:27:00
00:00:02:02

Si je le faisais aujourd'hui,

je passerais à la télé.

521
00:38:27:12
00:38:30:06
00:00:02:19

Quand elles sont arrivées,

j'avais mon enfant dans les bras.

522
00:38:30:19
00:38:33:20
00:00:03:01

Je les attendais pour qu'elles

coupent le cordon ombilical.

523
00:38:34:10
00:38:37:15
00:00:03:05

J'ai accouché dans la cuisine,

pas dans la chambre.

524
00:38:37:18
00:38:40:21
00:00:03:03

Elle se serait salie

et qui aurait lavé après?

525
00:38:42:05
00:38:43:13
00:00:01:08

Qui l'aurait nettoyée pour moi?

526
00:38:44:04
00:38:46:05
00:00:02:01

C'est un miracle qu'ils soient nés

en bonne santé.

527
00:38:48:05
00:38:51:10
00:00:03:05

Sans sage-femme,

sans médecin ni maison de repos.

528
00:38:53:16
00:38:54:10
00:00:00:19

Il y avait une femme...

529
00:38:55:18
00:38:57:00
00:00:01:07

qui vivait juste là.

530
00:38:58:12
00:39:02:10
00:00:03:23

Elle m'aidait quand

elle était à la maison.

531
00:39:04:21
00:39:07:23
00:00:03:02

Sinon, j'accouchais seule,

avec ma mère.

532
00:39:11:22
00:39:15:07
00:00:03:10

J'ai fait leur nombril,

je leur ai fait le noeud.

533
00:39:17:02
00:39:17:19
00:00:00:17

Moi-même.

534
00:39:18:18
00:39:19:12
00:00:00:19

Un médecin?

535
00:39:20:04
00:39:22:15
00:00:02:11

Oui, si on était à 3 jours de travail

et qu'on n'accouchait pas...

536
00:39:22:24
00:39:25:12
00:00:02:13

Là, on aurait appelé un médecin.

537
00:39:25:13
00:39:29:14
00:00:04:01

C'est qu'ils prenaient beaucoup

d'argent pour l'accouchement.

538
00:39:29:23
00:39:31:15
00:00:01:17

Et on n'avait pas assez pour payer...

539
00:39:31:19
00:39:35:00
00:00:03:06

On n'avait même pas assez

pour un morceau de pain.

540
00:39:35:06
00:39:36:09
00:00:01:03

Alors on accouchait toute seule.

541
00:39:37:05
00:39:40:13
00:00:03:08

Pour ne pas payer le médecin.

Pas de médecin.

542
00:39:40:24
00:39:45:10
00:00:04:11

Ces femmes qui accouchaient

n'avaient aucune éducation.

543
00:39:45:16
00:39:46:20
00:00:01:04

Pas d'éducation.

544
00:39:46:24
00:39:47:20
00:00:00:21

J'ai dit à cette femme:

545
00:39:47:20
00:39:52:22
00:00:05:02

"Madame, ce n'est pas en criant

que vous aurez moins mal.

546
00:39:53:05
00:39:55:06
00:00:02:01

Alors, au lieu de...

547
00:39:57:05
00:40:00:22
00:00:03:17

Fermez la bouche

et poussez très, très fort

548
00:40:00:22
00:40:02:03
00:00:01:06

comme si vous étiez aux toilettes.

549
00:40:02:07
00:40:05:08
00:00:03:01

C'est comme une grosse constipation.

550
00:40:05:10
00:40:08:12
00:00:03:02

L'enfant va naître, il faut l'aider.

551
00:40:08:22
00:40:11:04
00:00:02:07

Et vous l'aiderez,

avec moi à vos côtés.

552
00:40:11:22
00:40:15:00
00:00:03:03

Respirez profondément.

Fermez la bouche.

553
00:40:15:00
00:40:16:13
00:00:01:13

Fermez la bouche.

Ne criez pas.

554
00:40:16:18
00:40:18:15
00:00:01:22

Poussez fort,

l'enfant est en train de sortir."

555
00:40:19:23
00:40:21:21
00:00:01:23

C'était la seule éducation

maternelle qu'on avait.

556
00:40:21:21
00:40:23:05
00:00:01:09

Il se retirait pendant l'action.

557
00:40:27:08
00:40:29:22
00:00:02:14

On avait des rapports sexuels

et quand...

558
00:40:32:10
00:40:35:16
00:00:03:06

Au moment de jouir,

il se dégageait.

559
00:40:57:01
00:41:00:12
00:00:03:11

La libération des contraceptifs

n'était pas encore lancée.

560
00:41:00:13
00:41:04:14
00:00:04:01

La révolution sexuelle de la femme,

c'était au siècle dernier:

561
00:41:04:15
00:41:10:21
00:00:06:06

les contraceptifs.

Avant, on vivait en pensant...

562
00:41:10:22
00:41:14:01
00:00:03:04

Il y avait la méthode d'Ogino-Knaus,

563
00:41:14:04
00:41:19:12
00:00:05:08

la plus utilisée,

ou celle du coït interrompu.

564
00:41:19:15
00:41:21:22
00:00:02:07

Soit on avait une grosse migraine

et on ne pouvait pas le faire.

565
00:41:22:09
00:41:24:05
00:00:01:21

Ou des maux de gorge,

on ne pouvait pas le faire.

566
00:41:24:08
00:41:30:18
00:00:06:10

C'était très dur pour les hommes

567
00:41:30:22
00:41:35:17
00:00:04:20

et pour les femmes, pauvres de nous,

on n'était pas préparées.

568
00:41:35:20
00:41:37:07
00:00:01:12

On n'était pas habituées.

569
00:41:37:24
00:41:41:13
00:00:03:14

Je devais le faire,

même si je n'en avais pas envie.

570
00:41:44:12
00:41:46:05
00:00:01:18

S'il avait envie,

je devais le faire.

571
00:41:50:14
00:41:52:05
00:00:01:16

Autrement,

je n'étais pas une femme.

572
00:41:54:01
00:41:55:14
00:00:01:13

Je n'étais pas une femme.

573
00:41:56:10
00:41:58:05
00:00:01:20

C'est si dur!

574
00:42:01:14
00:42:07:23
00:00:06:08

Pendant les relations conjugales,

il fallait savoir se retirer à temps.

575
00:42:08:10
00:42:10:24
00:00:02:14

Il n'y avait pas de pilules,

il n'y avait rien.

576
00:42:11:14
00:42:14:22
00:00:03:08

On pouvait utiliser

l'une des méthodes,

577
00:42:17:02
00:42:21:13
00:00:04:11

ou encore, bien se laver après.

C'était comme ça.

578
00:42:21:14
00:42:24:19
00:00:03:05

Oui, il y avait des préservatifs,

mais qui pouvait en acheter?

579
00:42:27:15
00:42:29:22
00:00:02:07

J'ignorais même où les acheter.

580
00:42:30:03
00:42:33:22
00:00:03:19

C'est pour ça que les couples

avaient tant d'enfants.

581
00:42:37:17
00:42:38:12
00:00:00:20

Donc...

582
00:42:39:10
00:42:44:11
00:00:05:01

Si certains n'en avaient que 2, 3,

c'est parce qu'ils savaient...

583
00:42:45:24
00:42:46:20
00:00:00:21

quand se retirer.

584
00:42:48:17
00:42:51:20
00:00:03:03

Je pense souvent:

"Si seulement j'étais jeune".

585
00:42:55:01
00:42:56:05
00:00:01:04

Si j'étais jeune...

586
00:42:58:09
00:43:01:09
00:00:03:00

On ne me piégerait pas

de cette manière.

587
00:43:01:24
00:43:03:10
00:00:01:11

Être mère, c'était sérieux.

588
00:43:06:18
00:43:10:14
00:00:03:21

C'était sérieux, parce qu'on savait

qu'avoir un enfant,

589
00:43:10:22
00:43:13:16
00:00:02:19

c'était devenir une esclave

pour s'en occuper.

590
00:44:04:13
00:44:07:15
00:00:03:02

J'avais un drôle de sentiment.

J'ai pensé que je ne l'aimais pas.

591
00:44:08:12
00:44:13:12
00:00:05:00

Car je ne vivais pas la maternité

comme on me l'avait apprise.

592
00:44:13:17
00:44:16:05
00:00:02:13

J'aimais beaucoup Tomás,

mais j'aimais aussi sortir

593
00:44:16:05
00:44:20:03
00:00:03:23

et le laisser seul.

Enfin, avec mes parents.

594
00:44:20:10
00:44:21:15
00:00:01:05

Pour pouvoir vivre et...

595
00:44:21:22
00:44:24:10
00:00:02:13

Personne ne vous apprend que

ça aussi, c'est la maternité.

596
00:44:24:12
00:44:27:12
00:00:03:00

Que ce n'est pas de rester

avec son fils en permanence.

597
00:44:27:17
00:44:31:14
00:00:03:22

Donc... Pendant des années,

j'ai cru être une mauvaise mère.

598
00:44:31:14
00:44:33:23
00:00:02:09

Je pensais ne pas l'aimer assez...

Que j'étais...

599
00:44:34:09
00:44:38:01
00:00:03:17

Avant que le temps ne passe

et que je réalise que j'étais...

600
00:44:38:01
00:44:41:11
00:00:03:10

Vue mon éducation,

j'ai été une bonne mère.

601
00:44:42:12
00:44:47:08
00:00:04:21

On disait qu'il fallait prendre

un bain d'eau très chaude,

602
00:44:48:13
00:44:53:01
00:00:04:13

mais seulement pour le premier

et le deuxième mois.

603
00:44:53:03
00:44:54:15
00:00:01:12

Passé ce temps,

il n'y avait rien à faire.

604
00:44:56:04
00:44:59:21
00:00:03:17

On disait que c'était une méthode,

je ne sais pas si c'est vrai.

605
00:44:59:24
00:45:04:12
00:00:04:13

Il paraît aussi qu'avec du persil,

les règles reviennent.

606
00:45:05:11
00:45:09:15
00:00:04:04

Mais j'ignore si c'était vrai.

607
00:45:10:06
00:45:12:12
00:00:02:06

On m'a juste appelée

une fois dans une maison.

608
00:45:13:00
00:45:15:00
00:00:02:00

Une visite à une fille de 17 ans

609
00:45:15:15
00:45:16:24
00:00:01:09

qui avait des ennuis.

610
00:45:17:12
00:45:19:02
00:00:01:15

Elle avait une grosse migraine.

611
00:45:19:18
00:45:21:14
00:00:01:21

J'ai dit:

"Qu'est-ce que je peux faire?"

612
00:45:21:21
00:45:24:02
00:00:02:06

Une sage-femme ne peut

rien contre une migraine.

613
00:45:25:10
00:45:27:16
00:00:02:06

Alors, j'ai décidé de faire

un examen vaginal

614
00:45:29:00
00:45:32:10
00:00:03:10

et ce que j'ai retiré de là, c'était...

615
00:45:32:18
00:45:33:14
00:00:00:21

du persil.

616
00:45:36:10
00:45:38:19
00:00:02:09

Cette fille serait morte

si je ne le lui avais pas retiré.

617
00:45:38:19
00:45:41:06
00:00:02:12

Le persil est un poison puissant.

618
00:45:41:11
00:45:43:20
00:00:02:09

Et j'ai réalisé que si je l'avais tué,

619
00:45:44:08
00:45:47:11
00:00:03:03

littéralement, au sens propre...

620
00:45:47:18
00:45:49:03
00:00:01:10

Il ne me serait rien arrivé.

621
00:45:49:14
00:45:51:10
00:00:01:21

Parce que je l'aurais fait

pour sauver mon honneur.

622
00:45:52:15
00:45:55:08
00:00:02:18

Mais, parce que je ne l'ai pas tué,

on m'a punie.

623
00:45:55:22
00:45:58:15
00:00:02:18

Une femme mariée qui avortait...

624
00:45:58:15
00:46:02:22
00:00:04:07

C'était un crime, punit d'une peine

parfaitement établie.

625
00:46:02:22
00:46:05:07
00:00:02:10

D'autre part, il y avait

l'avortement Honoris Causa,

626
00:46:05:07
00:46:07:05
00:00:01:23

que les femmes réalisaient

pour cacher leur déshonneur.

627
00:46:07:05
00:46:10:03
00:00:02:23

Le déshonneur était si mal vu,

que même le Code Pénal espagnol

628
00:46:10:03
00:46:15:21
00:00:05:18

prévoyait un traitement spécial

pour ce type d'avortements.

629
00:46:16:04
00:46:20:07
00:00:04:03

Le problème ou la caractéristique

de la Section Féminine

630
00:46:20:07
00:46:24:15
00:00:04:08

et du Mouvement National Espagnol,

c'est qu'ils étaient convaincus

631
00:46:24:22
00:46:29:18
00:00:04:21

qu'ils avaient été choisis

par Dieu pour mener une mission.

632
00:46:29:18
00:46:33:22
00:00:04:04

L'Espagne était "une unité

de destinations universelles".

633
00:46:33:23
00:46:36:19
00:00:02:21

L'homme était "le porteur

des valeurs éternelles".

634
00:46:37:13
00:46:42:03
00:00:04:15

Ils étaient si sûrs

d'avoir été choisis par Dieu

635
00:46:42:12
00:46:45:00
00:00:02:13

et qu'ils faisaient ce qu'il fallait,

636
00:46:45:03
00:46:49:24
00:00:04:21

que c'était obligatoire...

On devait tous faire de même.

637
00:47:09:17
00:47:15:07
00:00:05:14

Je la connaissais depuis

notre première communion.

638
00:47:16:09
00:47:17:22
00:00:01:13

On allait à la même école.

639
00:47:18:08
00:47:22:13
00:00:04:05

Par chance, nos familles se sont

installées au même endroit.

640
00:47:23:16
00:47:27:08
00:00:03:17

Puis, petit à petit, par hasard...

641
00:47:27:08
00:47:29:07
00:00:01:24

On sortait, comme toujours...

642
00:47:29:13
00:47:31:03
00:00:01:15

Nos familles étaient très proches

643
00:47:32:01
00:47:33:19
00:00:01:18

et avant de s'en rendre compte...

644
00:47:34:09
00:47:36:10
00:00:02:01

Oui, on était ensemble.

645
00:47:39:05
00:47:43:13
00:00:04:08

Quand j'ai fini mes études

et eu mon diplôme,

646
00:47:43:20
00:47:46:07
00:00:02:12

je rêvais de travailler

dans une entreprise.

647
00:47:47:07
00:47:51:12
00:00:04:05

Mais je n'ai pas eu cette chance,

je n'en ai jamais eu l'occasion.

648
00:47:53:14
00:47:56:04
00:00:02:15

C'était excédant,

on n'avait nulle part où aller.

649
00:47:58:05
00:48:01:13
00:00:03:07

Ma seule option,

c'était de travailler à la maison,

650
00:48:01:22
00:48:03:17
00:00:01:20

pour aider mes parents.

651
00:48:03:23
00:48:09:12
00:00:05:14

Il y avait de très beaux

bureaux sur la Praza do Campo

652
00:48:10:06
00:48:15:12
00:00:05:06

et j'ai pensé créer un commerce,

653
00:48:15:14
00:48:17:24
00:00:02:10

ce qu'on appelle

maintenant un supermarché.

654
00:48:20:04
00:48:23:03
00:00:02:24

J'ai eu l'idée, mais...

655
00:48:26:07
00:48:29:02
00:00:02:20

Je n'y suis jamais arrivé.

656
00:48:29:15
00:48:30:14
00:00:00:24

J'ai étudié au lycée.

657
00:48:30:19
00:48:33:09
00:00:02:15

Ensuite, j'ai travaillé

dans une parfumerie.

658
00:48:34:23
00:48:36:14
00:00:01:16

J'aimais bien ça.

659
00:48:37:08
00:48:41:08
00:00:04:00

Puis, je suis partie en Suisse

dans un atelier de couture.

660
00:48:42:01
00:48:43:10
00:00:01:09

J'y ai travaillé 5 ans,

durant tout mon séjour.

661
00:48:44:00
00:48:47:16
00:00:03:16

Puis je suis revenue ici

et j'ai arrêté de travailler,

662
00:48:47:17
00:48:50:10
00:00:02:18

parce que mes parents

avaient besoin de moi.

663
00:48:51:14
00:48:57:10
00:00:05:21

J'ai réalisé que si je travaillais,

je les laisserais seuls.

664
00:48:58:18
00:49:01:19
00:00:03:01

Je me suis donc consacrée au ménage.

665
00:49:01:24
00:49:04:07
00:00:02:08

C'était dur de travailler...

666
00:49:07:14
00:49:09:09
00:00:01:20

Dans une banque,

667
00:49:09:19
00:49:11:18
00:00:01:24

dans une entreprise.

C'était très dur.

668
00:49:11:20
00:49:14:16
00:00:02:21

Il fallait avoir de l'influence.

669
00:49:15:12
00:49:17:13
00:00:02:01

Les hommes, eux,

pouvaient y travailler.

670
00:49:17:14
00:49:21:15
00:00:04:01

Les hommes avaient la priorité.

671
00:49:22:15
00:49:26:10
00:00:03:20

Les femmes, non,

on avait toujours le second rôle.

672
00:49:28:03
00:49:31:01
00:00:02:23

Depuis la séparation,

je me concentre sur mes parents.

673
00:49:31:02
00:49:35:09
00:00:04:07

Ma mère a eu une crise cardiaque,

peu avant la séparation.

674
00:49:35:16
00:49:36:20
00:00:01:04

Ses facultés ont diminué.

675
00:49:38:07
00:49:41:24
00:00:03:17

Mon père perd régulièrement la vue,

j'ai dû m'en occuper

676
00:49:42:12
00:49:44:16
00:00:02:04

et donner à mon fils

de bonnes bases.

677
00:49:45:03
00:49:48:21
00:00:03:18

Quand nous nous sommes mariés,

j'avais 22 ans.

678
00:49:49:20
00:49:51:14
00:00:01:19

On passait notre temps ensemble.

679
00:49:51:23
00:49:56:04
00:00:04:06

Je pensais que c'était normal...

Je ne sais pas...

680
00:49:56:08
00:49:59:00
00:00:02:17

Je suis tombée amoureuse,

c'est tout.

681
00:49:59:00
00:50:00:20
00:00:01:20

Je me souviens que

682
00:50:02:01
00:50:07:18
00:00:05:17

les hommes étaient majeurs à 21,

les femmes à 23 ans.

683
00:50:08:01
00:50:11:20
00:00:03:19

Donc on était, soit sous

l'autorité légale des parents,

684
00:50:11:20
00:50:15:22
00:00:04:02

soit sous celle du mari,

juste après le mariage.

685
00:50:15:23
00:50:20:04
00:00:04:06

On ne pouvait pas voyager seule,

il fallait la permission des parents

686
00:50:20:04
00:50:22:03
00:00:01:24

pour avoir un passeport...

687
00:50:22:03
00:50:24:16
00:00:02:13

Passait-on de dépendre de son père

pour dépendre de son mari?

688
00:50:24:16
00:50:28:23
00:00:04:07

Absolument. C'est évident.

C'est une question?

689
00:50:28:23
00:50:30:08
00:00:01:10

Je pensais que

tout le monde le savait.

690
00:50:31:03
00:50:33:17
00:00:02:14

Si quelqu'un venait

demander de l'argent,

691
00:50:33:21
00:50:37:03
00:00:03:07

même pour 5 pesetas,

l'homme devait être là.

692
00:50:37:15
00:50:39:16
00:00:02:01

Parfois il achetait

ses petites culottes.

693
00:50:40:12
00:50:43:15
00:00:03:03

Elle les choisissais

et il allait les payer.

694
00:50:43:22
00:50:47:22
00:00:04:00

S'ils construisaient une maison,

moitié-moitié,

695
00:50:48:08
00:50:53:07
00:00:04:24

le mari pouvait la vendre

sans l'avis de sa femme.

696
00:50:53:15
00:50:59:23
00:00:06:08

Mais si la femme voulait vendre

un bien hérité de ses parents,

697
00:51:00:14
00:51:03:13
00:00:02:24

elle ne pouvait pas le faire

sans la permission du mari.

698
00:51:03:19
00:51:08:02
00:00:04:08

C'était vraiment rare

d'avoir un compte à soi.

699
00:51:08:24
00:51:12:22
00:00:03:23

Pendant un temps, on ne pouvait

presque pas avoir de carte bancaire

700
00:51:12:23
00:51:16:14
00:00:03:16

à son nom,

car le mari devait être là.

701
00:51:16:16
00:51:20:13
00:00:03:22

Ces femmes mariées

devaient faire le ménage,

702
00:51:21:17
00:51:24:21
00:00:03:04

elles ne pouvaient pas

aller au cinéma seules

703
00:51:26:13
00:51:27:22
00:00:01:09

ou rentrer dans un bar.

704
00:51:27:23
00:51:30:20
00:00:02:22

Même si le mari y était

avec un verre de vin,

705
00:51:31:00
00:51:33:09
00:00:02:09

elle devait rester devant la porte.

706
00:51:33:12
00:51:35:14
00:00:02:01

Elle ne rentrait pas

car c'était une honte.

707
00:51:36:20
00:51:42:11
00:00:05:16

Quand je me suis mariée,

c'était plutôt mal vu qu'une femme

708
00:51:42:13
00:51:44:16
00:00:02:03

sorte ou prenne

un café avec des amis.

709
00:51:44:20
00:51:47:10
00:00:02:15

Pire encore, qu'elle voyage.

C'était irréalisable.

710
00:51:47:20
00:51:50:15
00:00:02:20

On ne pouvait pas tout faire,

comme voyager.

711
00:51:51:13
00:51:53:01
00:00:01:13

Impossible.

712
00:51:53:03
00:51:57:01
00:00:03:23

Aujourd'hui, les femmes

voyagent seules, sans problème.

713
00:51:57:20
00:51:58:19
00:00:00:24

Voyager...

714
00:52:00:00
00:52:02:02
00:00:02:02

On ne pouvait pas faire les magasins

715
00:52:03:07
00:52:06:23
00:00:03:16

sans la permission de son mari.

716
00:52:08:06
00:52:11:09
00:00:03:03

Il fallait lui en parler.

Aujourd'hui on le fait aussi,

717
00:52:11:20
00:52:15:00
00:00:03:05

mais si on travaille

et qu'on gagne de l'argent,

718
00:52:15:04
00:52:20:14
00:00:05:10

on peut s'offrir le luxe

d'acheter ce qu'on veut...

719
00:52:20:22
00:52:23:00
00:00:02:03

Avant, on ne pouvait pas.

720
00:52:23:08
00:52:25:14
00:00:02:06

Car lui seul gagnait cet argent.

721
00:52:25:22
00:52:31:18
00:00:05:21

Il fallait donc s'adapter

et attendre sa permission.

722
00:52:32:11
00:52:33:20
00:00:01:09

Ce n'était pas comme maintenant.

723
00:52:34:02
00:52:38:16
00:00:04:14

Maintenant, ils desservent la table,

ils lavent les enfants...

724
00:52:39:01
00:52:41:13
00:00:02:12

Ils font tout.

Maintenant, c'est un plaisir.

725
00:52:42:16
00:52:44:07
00:00:01:16

Ce n'est plus comme le mariage.

726
00:52:44:19
00:52:46:01
00:00:01:07

Mon mari...

727
00:52:47:03
00:52:49:23
00:00:02:20

Il a eu un coup de foudre.

728
00:52:51:12
00:52:52:19
00:00:01:07

Mais pas pour moi.

729
00:52:54:19
00:52:57:01
00:00:02:07

Et puis il est parti.

730
00:52:58:04
00:53:03:00
00:00:04:21

Si j'en ai déjà aimé un autre?

Comme si j'allais le dire, en public!

731
00:53:04:02
00:53:08:15
00:00:04:13

Non, je ne répondrai pas.

Je ne peux pas.

732
00:53:09:13
00:53:15:12
00:00:05:24

C'est impossible,

on sait ce qu'on est censées avoir.

733
00:53:15:19
00:53:19:00
00:00:03:06

On ne pense pas à l'impossible.

734
00:53:19:07
00:53:21:15
00:00:02:08

On n'y pense même pas.

On s'adapte.

735
00:53:21:18
00:53:24:03
00:00:02:10

Ces femmes qui tombent

amoureuses d'un autre...

736
00:53:25:21
00:53:27:07
00:00:01:11

on les étiquetait.

737
00:53:28:15
00:53:30:10
00:00:01:20

On les disait maudites.

738
00:53:31:06
00:53:34:14
00:00:03:08

Les femmes avec des amants,

739
00:53:34:17
00:53:37:10
00:00:02:18

qui avaient une histoire,

c'était un autre type de femme.

740
00:53:37:19
00:53:40:10
00:00:02:16

Il ne fallait pas être ce type de femme.

741
00:53:40:11
00:53:44:18
00:00:04:07

À cause des habitudes,

de l'éducation qu'on a reçue.

742
00:53:44:22
00:53:48:23
00:00:04:01

L'adultère était une perle rare

du Code Pénal espagnol

743
00:53:48:23
00:53:52:16
00:00:03:18

avant la réforme,

avant celle de 1973, je crois.

744
00:53:52:21
00:53:55:03
00:00:02:07

Le Code Pénal espagnol

disait, exactement:

745
00:53:55:07
00:53:59:11
00:00:04:04

"L'adultère est commis

par la femme fréquentant

746
00:53:59:12
00:54:01:12
00:00:02:00

un homme autre que son mari,

747
00:54:02:06
00:54:05:24
00:00:03:18

et par l'homme ayant une aventure

748
00:54:05:24
00:54:08:13
00:00:02:14

au domicile ou, notoirement,

en dehors du domicile".

749
00:54:08:20
00:54:13:10
00:00:04:15

La différence était si grande

qu'elle surprend tout le monde.

750
00:54:13:10
00:54:17:15
00:00:04:05

Ainsi, une femme qui détachait

ses cheveux allait en prison.

751
00:54:17:15
00:54:18:14
00:00:00:24

Ce n'était pas une plaisanterie.

752
00:54:18:14
00:54:21:15
00:00:03:01

Mais pour un homme,

seulement s'il l'amenait à la maison,

753
00:54:21:15
00:54:25:13
00:00:03:23

le comble du déshonneur,

ou notoirement, hors de la maison.

754
00:54:25:13
00:54:27:16
00:00:02:03

Sinon, ce n'était

même pas un adultère.

755
00:54:27:21
00:54:30:12
00:00:02:16

Si l'homme avait une amante,

ça allait. Il s'amusait.

756
00:54:31:07
00:54:35:20
00:00:04:13

S'il avait une aventure,

ce n'était pas grand chose.

757
00:54:36:03
00:54:37:08
00:00:01:05

Ça n'avait pas d'importance.

758
00:54:37:16
00:54:42:03
00:00:04:12

C'était plus accepté

qu'ils soient avec une autre.

759
00:54:42:18
00:54:45:08
00:00:02:15

Mon mari lui-même l'a fait...

760
00:54:46:01
00:54:48:08
00:00:02:07

Mais on pardonne.

761
00:54:49:20
00:54:52:05
00:00:02:10

Oui, il m'a aussi fait cela...

762
00:54:53:21
00:54:56:05
00:00:02:09

mais je l'ai pardonné,

763
00:54:56:05
00:54:58:02
00:00:01:22

par honte et...

764
00:54:58:02
00:54:59:14
00:00:01:12

et...

765
00:55:00:07
00:55:01:14
00:00:01:07

par peur de ce que

les gens pourraient dire.

766
00:55:01:16
00:55:06:04
00:00:04:13

Si je quittais mon mari

parce qu'il en voyait une autre,

767
00:55:06:04
00:55:08:21
00:00:02:17

ou même si je l'avais vu!

768
00:55:09:08
00:55:12:05
00:00:02:22

J'aurais pensé:

"Qu'est-ce que les gens diront?

769
00:55:12:08
00:55:13:17
00:00:01:09

Il ne le blâmeront pas,

770
00:55:13:17
00:55:16:04
00:00:02:12

ce sera ma faute,

ils penseront que je l'ai laissé,

771
00:55:16:04
00:55:17:16
00:00:01:12

ils diront que je suis une racoleuse ou..."

772
00:55:17:16
00:55:19:12
00:00:01:21

Pour éviter cela...

773
00:55:20:06
00:55:23:13
00:00:03:07

on sauvait notre dignité,

on ravalait notre fierté

774
00:55:24:15
00:55:26:02
00:00:01:12

et on continuait sa vie.

775
00:55:29:07
00:55:31:01
00:00:01:19

C'était comme ça.

776
00:55:31:07
00:55:34:16
00:00:03:09

Mais je ne raconte pas tout,

je ne m'en souviens pas bien.

777
00:55:34:19
00:55:36:10
00:00:01:16

Non pas que je ne me rappelle pas...

778
00:55:36:19
00:55:38:18
00:00:01:24

Mais là, maintenant,

je ne peux pas en parler.

779
00:55:39:09
00:55:41:01
00:00:01:17

La religion...

780
00:55:41:11
00:55:45:21
00:00:04:10

Elle touchait à toute la vie sociale

à cette époque.

781
00:55:45:21
00:55:47:16
00:00:01:20

Il ne faut pas se duper.

782
00:55:47:17
00:55:50:15
00:00:02:23

C'était impensable de ne pas faire

sa première communion

783
00:55:50:16
00:55:54:16
00:00:04:00

ou, pire encore, de vivre

en couple avant le mariage.

784
00:55:54:19
00:55:56:02
00:00:01:08

Ce n'était pas...

785
00:55:56:02
00:55:57:21
00:00:01:19

Personne ne vous

saluerait dans la rue.

786
00:55:57:23
00:56:03:09
00:00:05:11

La société était imprégnée

d'une grande piété,

787
00:56:03:09
00:56:05:01
00:00:01:17

depuis le début.

788
00:56:05:01
00:56:08:09
00:00:03:08

Ce n'était pas une vraie dévotion,

789
00:56:08:09
00:56:10:06
00:00:01:22

qui voudrait dire que

les gens croyaient en Dieu,

790
00:56:10:13
00:56:14:03
00:00:03:15

mais ils étaient sûrs

qu'il fallait vivre ainsi,

791
00:56:14:06
00:56:20:01
00:00:05:20

qu'il n'y avait pas d'autre choix

que de vivre selon cette religion.

792
00:56:20:06
00:56:23:22
00:00:03:16

On n'avait pas pensé

vivre ensemble.

793
00:56:24:10
00:56:26:24
00:00:02:14

Du moins, pas tant que

nos parents seraient vivants.

794
00:56:27:07
00:56:30:01
00:00:02:19

C'était quelque chose

qu'on n'avait pas...

795
00:56:30:03
00:56:34:00
00:00:03:22

Ce n'était pas dans nos projets.

796
00:56:34:00
00:56:36:19
00:00:02:19

Seulement pour plus tard.

797
00:56:37:02
00:56:39:07
00:00:02:05

Est-ce qu'on voyait des lesbiennes?

798
00:56:39:07
00:56:43:00
00:00:03:18

On ne savait même pas

que ça existait!

799
00:56:43:04
00:56:47:06
00:00:04:02

Alors, les voir,

c'était absolument impossible!

800
00:56:47:06
00:56:49:20
00:00:02:14

On n'y avait même pas pensé!

801
00:56:49:22
00:56:54:08
00:00:04:11

Au mieux, on apprenait

des détails sur les hommes,

802
00:56:54:08
00:56:58:12
00:00:04:04

mais j'ai mis longtemps à savoir

que ça existait entre les femmes!

803
00:57:21:05
00:57:22:05
00:00:01:00

Mon père...

804
00:57:23:22
00:57:25:16
00:00:01:19

J'avais 25 ans...

805
00:57:26:13
00:57:30:07
00:00:03:19

Mon père m'a dit de

ne surtout pas m'enfuir.

806
00:57:30:13
00:57:31:24
00:00:01:11

Il savait qu'on me maltraitait.

807
00:57:33:09
00:57:34:19
00:00:01:10

Il savait qu'il aurait appelé la police,

808
00:57:35:15
00:57:37:02
00:00:01:12

qu'on m'aurait ramenée

809
00:57:37:19
00:57:41:01
00:00:03:07

et qu'il m'aurait battue,

à mort peut-être.

810
00:57:42:12
00:57:43:24
00:00:01:12

Mon Dieu, qu'est-ce que

je suis en train de dire!

811
00:57:45:02
00:57:46:10
00:00:01:08

C'est authentique, réel.

812
00:57:47:05
00:57:51:08
00:00:04:03

La violence domestique d'aujourd'hui

est très récente.

813
00:57:51:18
00:57:55:19
00:00:04:01

Je suppose qu'alors,

il existait une violence très dure.

814
00:57:55:22
00:58:00:15
00:00:04:18

Certaines femmes

se faisaient tabasser,

815
00:58:00:17
00:58:02:16
00:00:01:24

mais ça n'était pas communiqué,

816
00:58:02:16
00:58:04:10
00:00:01:19

les gens n'y pensaient même pas.

817
00:58:04:10
00:58:06:09
00:00:01:24

Et si on essayait de le dire,

818
00:58:06:10
00:58:09:14
00:00:03:04

la police n'y prêtait pas attention.

819
00:58:09:19
00:58:11:09
00:00:01:15

Je vous le dis.

820
00:58:11:09
00:58:14:14
00:00:03:05

Personne ne dénonçait

ce genre de choses.

821
00:58:14:14
00:58:17:19
00:00:03:05

Ça ne valait vraiment pas la peine.

822
00:58:18:05
00:58:21:16
00:00:03:11

Je n'aurais jamais pensé

quitter la maison ou m'enfuir...

823
00:58:21:16
00:58:24:02
00:00:02:11

Je savais quelle serait ma punition.

824
00:58:25:18
00:58:28:08
00:00:02:15

Le risque était trop lourd.

825
00:58:28:22
00:58:31:18
00:00:02:21

Que ferait une femme mariée, seule?

Et où irait-elle?

826
00:58:31:18
00:58:33:14
00:00:01:21

Son état civil disait

qu'elle était mariée,

827
00:58:33:14
00:58:36:04
00:00:02:15

sans permission d'aller nulle part,

828
00:58:36:17
00:58:40:01
00:00:03:09

elle n'aurait même pas pu

trouver un travail

829
00:58:40:04
00:58:43:12
00:00:03:08

sans le consentement de son mari.

830
00:58:43:17
00:58:47:17
00:00:04:00

Personne ne pouvait comprendre.

831
00:58:48:00
00:58:50:14
00:00:02:14

Personne ne pensait

à ce genre de choses,

832
00:58:50:24
00:58:55:01
00:00:04:02

sauf la haute bourgeoisie

833
00:58:55:01
00:58:58:10
00:00:03:09

avec, peut-être,

une formidable situation financière,

834
00:58:58:11
00:59:01:10
00:00:02:24

pouvait s'enfuir et être libre.

835
00:59:01:10
00:59:03:03
00:00:01:18

Sinon, c'était impossible.

836
00:59:03:23
00:59:06:16
00:00:02:18

Ma fille avait 5 ans et mon fils, 3 ans.

837
00:59:08:01
00:59:11:17
00:00:03:16

J'ai supplié la Section Féminine

de me laisser travailler.

838
00:59:12:18
00:59:13:21
00:00:01:03

Je vous en prie.

839
00:59:14:02
00:59:15:13
00:00:01:11

Je leur ai demandé

de me laisser travailler.

840
00:59:16:06
00:59:18:09
00:00:02:03

Il y avait un poste dans

le centre de santé de Torrelavega

841
00:59:18:21
00:59:19:23
00:00:01:02

mais ils ne m'ont pas laissée.

842
00:59:20:04
00:59:25:15
00:00:05:11

Une épouse ne pouvait travailler

sans la permission de la Section.

843
00:59:25:22
00:59:26:24
00:00:01:02

Et il fallait avoir fait...

844
00:59:29:05
00:59:30:07
00:00:01:02

Le service social.

845
00:59:31:10
00:59:33:02
00:00:01:17

Il fallait faire le service social...

846
00:59:33:05
00:59:34:15
00:00:01:10

Vous ne savez peut-être pas

ce que c'était...

847
00:59:35:10
00:59:37:17
00:00:02:07

C'était six mois

de travail gratuit pour...

848
00:59:38:20
00:59:40:21
00:00:02:01

la Section Féminine de la Phalange.

Faire tout ce qu'on nous disait.

849
00:59:41:13
00:59:42:23
00:00:01:10

J'ai eu un fils

quand je me suis séparée.

850
00:59:43:15
00:59:45:16
00:00:02:01

Je devais l'emmener partout,

c'était ma priorité.

851
00:59:46:08
00:59:49:04
00:00:02:21

Ma vie lui était dédiée.

852
00:59:49:05
00:59:50:23
00:00:01:18

À mes parents et à mon fils.

853
00:59:51:10
00:59:54:15
00:00:03:05

Il n'y avait rien d'autre,

c'était évident.

854
00:59:55:19
00:59:57:10
00:00:01:16

Je n'en ai pas besoin.

855
00:59:58:02
01:00:00:05
00:00:02:03

Je me suis habituée à la solitude

et je n'ai besoin de personne.

856
01:00:25:23
01:00:27:10
00:00:01:12

Bonjour!

- Bonjour!

857
01:00:30:13
01:00:31:20
00:00:01:07

Bonjour Cruz!

- Bonjour!

858
01:00:32:15
01:00:35:18
00:00:03:03

Le travail du Conseil avance?

- Oui, enfin...

859
01:00:35:18
01:00:39:03
00:00:03:10

Je prépare des documents.

- D'accord!

860
01:00:39:08
01:00:40:04
00:00:00:21

Bonjour!

861
01:00:40:06
01:00:44:05
00:00:03:24

Bonjour!

- La conférence, ça avance?

862
01:00:44:14
01:00:45:11
00:00:00:22

Plutôt bien!

863
01:00:45:12
01:00:47:10
00:00:01:23

Et les papiers, Amelia?

- Très bien.

864
01:00:47:17
01:00:49:21
00:00:02:04

Tout va très bien.

865
01:00:50:07
01:00:54:06
00:00:03:24

Être une mère célibataire...

À mon retour, à Léon, c'était dur.

866
01:00:54:06
01:00:57:05
00:00:02:24

Je peux vous parler des viols

sur les mères célibataires.

867
01:00:58:09
01:01:01:11
00:00:03:02

On est rien qu'une pute

et tout le monde avait ce droit,

868
01:01:02:03
01:01:03:23
00:00:01:20

de toute façon,

on était déjà une mère célibataire...

869
01:01:05:04
01:01:06:11
00:00:01:07

C'était comme si...

870
01:01:07:13
01:01:08:17
00:00:01:04

comme si c'était écrit sur mon front,

871
01:01:08:17
01:01:11:05
00:00:02:13

comme je suis mère célibataire,

tous les salauds ont le droit de...

872
01:01:11:05
01:01:12:04
00:00:00:24

d'abuser de moi.

873
01:01:12:12
01:01:16:24
00:00:04:12

On dépendait de ce que le père

voulait faire de l'enfant.

874
01:01:16:24
01:01:19:23
00:00:02:24

S'il voulait ou pouvait

le reconnaître.

875
01:01:19:24
01:01:22:22
00:00:02:23

La reconnaissance paternelle existait,

876
01:01:22:22
01:01:25:04
00:00:02:07

mais seulement cette

reconnaissance du père,

877
01:01:25:04
01:01:27:11
00:00:02:07

sans que la mère

ne puisse exiger

878
01:01:29:05
01:01:31:12
00:00:02:07

qu'il reconnaisse l'enfant.

879
01:01:31:12
01:01:33:19
00:00:02:07

Il avait 12 ans de plus que moi.

880
01:01:34:01
01:01:36:18
00:00:02:17

Alors mon père l'a dénoncé

pour viol sur mineure

881
01:01:38:07
01:01:40:19
00:00:02:12

pour qu'il verse

une pension à l'enfant.

882
01:01:41:03
01:01:45:14
00:00:04:11

Ce que j'ai vécu au tribunal

et la façon dont on m'a traitée...

883
01:01:46:08
01:01:48:20
00:00:02:12

m'ont menée au bord du suicide.

884
01:01:48:20
01:01:50:17
00:00:01:22

J'ai connu des femmes

qui se sont vraiment suicidées

885
01:01:50:19
01:01:52:19
00:00:02:00

mais c'est une autre histoire et je...

886
01:01:54:01
01:01:57:17
00:00:03:16

Quand j'ai étudié

le droit canonique à l'université,

887
01:01:57:19
01:02:00:05
00:00:02:11

en 1961 environ,

888
01:02:00:13
01:02:03:14
00:00:03:01

les fils et les filles étaient classés

889
01:02:03:16
01:02:08:09
00:00:04:18

selon qu'ils étaient légitimes,

naturels ou adultérins.

890
01:02:08:20
01:02:10:09
00:00:01:14

C'est ce que le Code

Canonique déclarait.

891
01:02:10:10
01:02:17:01
00:00:06:16

Un enfant naturel

est conçu avant le mariage,

892
01:02:17:01
01:02:18:24
00:00:01:23

c'est à dire,

un enfant de célibataires.

893
01:02:19:00
01:02:23:15
00:00:04:15

Un enfant adultérin

ou illégitime, par exemple,

894
01:02:23:15
01:02:26:01
00:00:02:11

est conçu par une personne mariée

et une autre, célibataire

895
01:02:26:01
01:02:27:02
00:00:01:01

ou par un membre de l'église.

896
01:02:27:02
01:02:30:10
00:00:03:08

Eux ne pouvaient pas être reconnus.

897
01:02:30:10
01:02:32:00
00:00:01:15

Les femmes étaient jugées,

les hommes, non.

898
01:02:34:02
01:02:38:14
00:00:04:12

Durant la première déclaration

devant le tribunal,

899
01:02:38:20
01:02:40:06
00:00:01:11

on vous demandait

900
01:02:40:13
01:02:41:11
00:00:00:23

littéralement:

901
01:02:41:11
01:02:44:02
00:00:02:16

"Comment l'a-t-il fait??

Était-il sur ou sous vous?

902
01:02:44:14
01:02:47:02
00:00:02:13

Je me rappelle parfaitement ces mots.

903
01:02:47:09
01:02:50:24
00:00:03:15

Si on ne répondait pas,

on pouvait entendre "petite garce"...

904
01:02:50:24
01:02:54:21
00:00:03:22

L'Espagne a commencé

son ascension dans les années 60.

905
01:02:55:12
01:02:59:03
00:00:03:16

Les plans de développement

ont commencé,

906
01:02:59:04
01:03:00:22
00:00:01:18

on a besoin de main d'oeuvre.

907
01:03:01:08
01:03:04:04
00:00:02:21

Bien sûr, les femmes s'y intéressent,

908
01:03:04:04
01:03:08:04
00:00:04:00

elles s'intéressent,

elles commencent à travailler.

909
01:03:08:04
01:03:10:17
00:00:02:13

Elles commencent aussi à étudier.

910
01:03:11:01
01:03:11:22
00:00:00:21

Donc...

911
01:03:12:16
01:03:16:08
00:00:03:17

La Section Féminine de la Phalange,

qui contrôlait les femmes,

912
01:03:16:08
01:03:20:22
00:00:04:14

comprend qu'il faut

établir des normes

913
01:03:20:22
01:03:22:23
00:00:02:01

pour les travailleuses.

914
01:03:23:07
01:03:28:10
00:00:05:03

Bien que la loi soit approuvée

par les tribunaux espagnols,

915
01:03:28:11
01:03:30:05
00:00:01:19

elle a bien été promue

par la Section féminine de la Phalange.

916
01:03:30:05
01:03:36:04
00:00:05:24

C'est la loi de défense des normes

et des droits des travailleuses.

917
01:03:36:20
01:03:38:22
00:00:02:02

Elle fut proclamée en 1961.

918
01:03:38:22
01:03:45:05
00:00:06:08

Les femmes accédaient à des emplois

interdits avant la guerre.

919
01:03:45:07
01:03:47:24
00:00:02:17

Comme la profession de juge.

920
01:03:47:24
01:03:52:19
00:00:04:20

Mais, par exemple,

le discours de Pilar Primo de Rivera,

921
01:03:52:19
01:03:54:14
00:00:01:20

quand cette loi fut proclamée,

922
01:03:54:14
01:03:59:10
00:00:04:21

disait encore que

ce changement était nécessaire,

923
01:03:59:10
01:04:03:02
00:00:03:17

mais que le vrai rôle des femmes

était de travailler à la maison,

924
01:04:03:02
01:04:06:12
00:00:03:10

que les femmes devaient

essayer de retourner chez elles

925
01:04:06:12
01:04:10:21
00:00:04:09

et qu'elles devaient faire en sorte

de s'occuper aussi de leur foyer.

926
01:04:11:01
01:04:13:12
00:00:02:11

Elle était pénible.

927
01:04:13:12
01:04:17:07
00:00:03:20

Les dirigeantes de la Section

restaient fermes.

928
01:04:17:07
01:04:18:07
00:00:01:00

Toujours fermes.

929
01:04:18:19
01:04:19:19
00:00:01:00

Elles restaient fermes.

930
01:04:20:01
01:04:23:06
00:00:03:05

On a vécu sous ce régime

pendant 40 ans...

931
01:04:23:06
01:04:26:18
00:00:03:12

Qu'est-ce qu'on pouvait faire?

Changer de pays?

932
01:04:26:24
01:04:30:13
00:00:03:14

Si on vit sous un régime,

il faut lutter pour y survivre.

933
01:04:30:20
01:04:33:16
00:00:02:21

Dans les grandes villes, il y avait

plus de conscience politique

934
01:04:33:16
01:04:35:14
00:00:01:23

mais chez nous, non.

935
01:04:36:12
01:04:38:24
00:00:02:12

Je n'ai jamais pensé

que la politique m'influençait.

936
01:04:39:18
01:04:42:09
00:00:02:16

On l'a fait parce qu'on était

vraiment impliquées.

937
01:04:42:09
01:04:44:24
00:00:02:15

On aimait cette tâche,

alors on l'a fait.

938
01:04:46:14
01:04:51:07
00:00:04:17

ANCIENNE PROFESSEUR

DE LA SECTION FÉMININE PHALANGISTE

939
01:04:59:07
01:05:01:05
00:00:01:23

La Section Féminine de la Phalange

940
01:05:01:05
01:05:04:02
00:00:02:22

était un groupe de jeunes filles

donnant des leçons

941
01:05:04:02
01:05:06:08
00:00:02:06

sur la Formation

de la Conscience Nationale.

942
01:05:06:08
01:05:09:14
00:00:03:06

On nous donnait un livre vert,

que personne n'a jamais lu.

943
01:05:09:22
01:05:11:23
00:00:02:01

On nous a appris à coudre,

944
01:05:11:23
01:05:14:10
00:00:02:12

on devait broder un tissu

945
01:05:14:10
01:05:17:08
00:00:02:23

et si l'on se trompait,

on le cachait avec de la salive,

946
01:05:17:08
01:05:19:15
00:00:02:07

ce qui était tout à fait inutile.

947
01:05:19:15
01:05:22:07
00:00:02:17

On nous enseignait aussi la gym.

948
01:05:22:09
01:05:26:01
00:00:03:17

Je suppose qu'elles avaient

inventé cette matière,

949
01:05:26:01
01:05:29:06
00:00:03:05

mais c'était absolument ridicule

950
01:05:29:06
01:05:32:05
00:00:02:24

car notre tenue de gymnastique

951
01:05:32:05
01:05:34:07
00:00:02:02

était composée d'une chemise,

d'une jupe

952
01:05:34:07
01:05:36:16
00:00:02:09

et d'un pantalon large à élastique.

953
01:05:36:16
01:05:40:13
00:00:03:22

À l'époque, on mettait des jupons

sous nos uniformes,

954
01:05:40:13
01:05:44:10
00:00:03:22

sous les pantalons larges aussi,

955
01:05:44:10
01:05:49:04
00:00:04:19

ainsi que nous avions l'air

de petits ballons,

956
01:05:49:04
01:05:54:01
00:00:04:22

mais ce n'était pas très sportif,

vous imaginez bien...

957
01:05:54:01
01:05:59:01
00:00:05:00

Les dirigeantes de la Section

étaient en général

958
01:05:59:06
01:06:01:01
00:00:01:20

des femmes diplômées,

959
01:06:01:04
01:06:05:09
00:00:04:05

beaucoup avaient même

étudié à l'université.

960
01:06:05:19
01:06:10:07
00:00:04:13

Certaines avaient

des qualités d'organisatrice,

961
01:06:10:16
01:06:14:01
00:00:03:10

elles étaient cultivées,

elles avaient du charisme.

962
01:06:14:05
01:06:17:18
00:00:03:13

Elles étaient souvent indépendantes.

963
01:06:18:16
01:06:21:13
00:00:02:22

Tous les adjectifs que j'ai cités

964
01:06:22:01
01:06:23:15
00:00:01:14

sont absolument opposés

965
01:06:24:00
01:06:28:07
00:00:04:07

à ce qu'elles tentaient

d'apprendre au reste des femmes.

966
01:06:29:20
01:06:31:21
00:00:02:01

La plupart était célibataire,

967
01:06:32:07
01:06:35:06
00:00:02:24

elles ne pouvaient donc

pas remplir ce rôle

968
01:06:35:21
01:06:38:24
00:00:03:03

de la parfaite femme au foyer.

969
01:06:39:12
01:06:43:15
00:00:04:03

Comment ces femmes,

avec telle éducation,

970
01:06:44:08
01:06:48:08
00:00:04:00

pouvaient nier tout

ce qui était lié à l'intelligence

971
01:06:48:08
01:06:50:13
00:00:02:05

ou en rapport avec les capacités

972
01:06:50:13
01:06:54:20
00:00:04:07

des femmes pour travailler

ou faire toute autre chose?

973
01:06:59:16
01:07:02:05
00:00:02:14

Bonjour, María.

- Bonjour, comment allez-vous?

974
01:07:02:06
01:07:04:00
00:00:01:19

Il fait froid.

- Oui, plutôt.

975
01:07:04:02
01:07:06:06
00:00:02:04

Une baguette, s'il vous plaît.

- Une baguette?

976
01:07:06:23
01:07:10:03
00:00:03:05

Je vous dois quelque chose?

- La semaine entière

977
01:07:10:17
01:07:11:19
00:00:01:02

et vous allez tout payer!

978
01:07:19:16
01:07:21:03
00:00:01:12

Je ne suis pas rancunière.

979
01:07:23:16
01:07:25:19
00:00:02:03

Non, je ne suis pas rancunière.

980
01:07:26:09
01:07:29:04
00:00:02:20

Non, je pense qu'elles étaient

aussi ignorantes que moi.

981
01:07:30:01
01:07:31:23
00:00:01:22

Je n'en veux a personne.

982
01:07:32:21
01:07:38:11
00:00:05:15

Pas non plus à ma mère,

pour ne pas m'envoyer à l'école.

983
01:07:39:06
01:07:42:10
00:00:03:04

Comme elle savait déjà beaucoup,

elle n'a pas réalisé

984
01:07:42:10
01:07:45:00
00:00:02:15

que nous aussi,

nous avions besoin de savoir.

985
01:07:46:08
01:07:49:18
00:00:03:10

La premier bol de soupe

était pour l'homme.

986
01:07:52:09
01:07:55:12
00:00:03:03

Le premier plat de ragoût

était pour l'homme.

987
01:07:58:15
01:08:00:03
00:00:01:13

Les enfants aussi étaient à table.

988
01:08:04:23
01:08:08:13
00:00:03:15

C'est ce qu'on nous a appris

et on continue de le faire.

989
01:08:11:00
01:08:12:10
00:00:01:10

Je vais au cimetière chaque semaine.

990
01:08:13:14
01:08:17:02
00:00:03:13

J'apporte des fleurs fraîches,

des belles ou des moins belles,

991
01:08:17:03
01:08:19:00
00:00:01:22

mais toujours fraîches.

992
01:08:19:10
01:08:23:02
00:00:03:17

D'un côté, mes parents.

De l'autre, mes grands-parents

993
01:08:23:14
01:08:26:15
00:00:03:01

et ma tante, morte il y a 3 ans.

994
01:08:27:02
01:08:30:10
00:00:03:08

J'y vais aussi quand je suis triste.

995
01:08:30:14
01:08:33:08
00:00:02:19

J'y vais et je pleure, je leur parle.

996
01:08:33:19
01:08:37:21
00:00:04:02

Ça peut paraître drôle,

mais ça me soulage.

997
01:09:03:02
01:09:05:03
00:00:02:01

On peut imaginer ce qu'on veut,

998
01:09:06:02
01:09:09:01
00:00:02:24

ça ne coûte rien de penser, alors...

999
01:09:10:03
01:09:11:22
00:00:01:19

On peut imaginer tout ce qu'on veut.

1000
01:09:13:02
01:09:17:07
00:00:04:05

Je ne l'ai jamais dit à personne,

mais il n'y a qu'à me demander.

1001
01:09:17:07
01:09:19:06
00:00:01:24

Ça ne m'inquiète pas vraiment

1002
01:09:20:12
01:09:23:14
00:00:03:02

vous savez, si on me traitait de voleuse.

1003
01:09:23:14
01:09:25:04
00:00:01:15

Bien sûr, je m'offenserais,

1004
01:09:26:05
01:09:27:15
00:00:01:10

mais qu'on dise...

1005
01:09:28:07
01:09:31:07
00:00:03:00

que j'ai eu des rapports

avec une femme,

1006
01:09:31:07
01:09:32:19
00:00:01:12

ça, jamais!

1007
01:09:33:20
01:09:38:12
00:00:04:17

Le jour de sa naissance, j'ai su

que je ne me marierais jamais

1008
01:09:39:06
01:09:42:00
00:00:02:19

et que je devrais élever

mon fils toute seule.

1009
01:09:42:02
01:09:45:04
00:00:03:02

Ce jour-là, j'ai décidé d'être

une mère célibataire pour toujours.

1010
01:09:45:23
01:09:49:12
00:00:03:14

À Léon,

où on m'avait tant méprisée,

1011
01:09:49:12
01:09:50:19
00:00:01:07

on me respecterait

1012
01:09:51:05
01:09:52:06
00:00:01:01

pour être mère célibataire.

1013
01:09:54:22
01:09:56:06
00:00:01:09

Bonjour, comment allez-vous?

1014
01:09:56:08
01:09:57:11
00:00:01:03

Où est Engracia?

1015
01:09:58:00
01:10:00:21
00:00:02:21

Elle est rentrée, María.

1016
01:10:01:05
01:10:03:22
00:00:02:17

Elle ne va pas revenir?

- Si, elle arrive.

1017
01:10:04:21
01:10:05:16
00:00:00:20

Bien!

1018
01:10:09:04
01:10:11:02
00:00:01:23

Bonjour, Cris!

- Bonjour!

1019
01:10:11:02
01:10:12:09
00:00:01:07

Comment s'est passé ton week-end?

1020
01:10:13:03
01:10:15:00
00:00:01:22

Bien, j'ai préparé le discours.

1021
01:10:15:12
01:10:16:19
00:00:01:07

Tu es nerveuse?

1022
01:10:16:21
01:10:18:10
00:00:01:14

Très!

1023
01:10:18:11
01:10:20:02
00:00:01:16

Tu as bien tout sur ton ordinateur?

1024
01:10:20:11
01:10:22:07
00:00:01:21

Non, il manque un discours.

1025
01:10:22:10
01:10:24:11
00:00:02:01

En 1983...

1026
01:10:26:01
01:10:28:14
00:00:02:12

J'écoutais la radio et...

1027
01:10:29:07
01:10:34:07
00:00:05:00

beaucoup de mères célibataires

appelaient pour raconter leurs vies

1028
01:10:34:09
01:10:36:24
00:00:02:15

alors j'ai pensé

1029
01:10:37:10
01:10:40:24
00:00:03:14

qu'en Espagne,

quelques associations voyaient le jour.

1030
01:10:41:06
01:10:42:13
00:00:01:07

Des associations de femmes.

1031
01:10:42:23
01:10:45:18
00:00:02:19

Et j'ai pensé:

"Et les mères célibataires?"

1032
01:10:45:18
01:10:49:22
00:00:04:04

J'ai pensé que les mères

dont les enfants étaient grands

1033
01:10:49:22
01:10:54:03
00:00:04:06

pouvaient aider celles

dont les enfants étaient petits.

1034
01:10:54:04
01:10:57:00
00:00:02:21

Mon idée était de changer les lois,

1035
01:10:57:07
01:11:00:21
00:00:03:14

d'exiger une recherche

biologique de paternité...

1036
01:11:00:21
01:11:01:24
00:00:01:03

Je ne voulais pas

que ce soit obligatoire,

1037
01:11:01:24
01:11:03:11
00:00:01:12

mais au moins,

si une femme le voulait,

1038
01:11:04:02
01:11:06:10
00:00:02:08

que la loi lui facilite la tâche

1039
01:11:06:10
01:11:10:02
00:00:03:17

d'une recherche biologique de paternité.

1040
01:11:10:02
01:11:12:16
00:00:02:13

C'était changer les lois:

les hommes avaient un rôle à jouer.

1041
01:11:12:17
01:11:15:01
00:00:02:09

Si on a un enfant,

il faut assumer les conséquences.

1042
01:11:15:01
01:11:17:01
00:00:02:00

Parfois, ils disent:

"Elle m'a trompé!"

1043
01:11:17:04
01:11:19:02
00:00:01:23

Mais, si tu ne veux pas d'enfants,

fais en sorte de ne pas en avoir!

1044
01:11:19:02
01:11:23:10
00:00:04:08

La fois où je suis allée au refuge,

c'était pendant le service social,

1045
01:11:23:10
01:11:26:05
00:00:02:20

quand j'étudiais à l'université.

1046
01:11:26:13
01:11:28:19
00:00:02:05

On a passé un mois à Rande,

1047
01:11:28:19
01:11:31:19
00:00:03:00

dans une vieille maison.

1048
01:11:32:05
01:11:36:07
00:00:04:02

On faisait un peu de gym le matin.

1049
01:11:36:07
01:11:40:07
00:00:04:00

Ensuite, de ridicules

leçons de chants...

1050
01:11:40:07
01:11:43:13
00:00:03:06

On chantait:

"Miaou, mon chat miaule".

1051
01:11:43:13
01:11:46:13
00:00:03:00

À la fin du mois, on est rentrées

1052
01:11:46:13
01:11:47:14
00:00:01:00

et c'était fini.

1053
01:11:47:14
01:11:51:12
00:00:03:23

C'était de pauvres femmes

qui gagnaient durement leur salaire.

1054
01:11:51:15
01:11:53:24
00:00:02:09

Leurs salaires étaient vraiment bas.

1055
01:11:53:24
01:11:56:01
00:00:02:02

Mais elles ne se plaignaient jamais.

1056
01:11:56:07
01:11:58:20
00:00:02:13

Parce que c'était comme ça,

il n'y avait pas d'argent,

1057
01:11:58:21
01:12:00:20
00:00:01:24

mais elles devaient servir leur patrie.

1058
01:12:00:22
01:12:03:05
00:00:02:08

Et soudain,

elles se sont retrouvées à la rue,

1059
01:12:03:05
01:12:04:06
00:00:01:01

sans emploi,

1060
01:12:04:08
01:12:08:07
00:00:03:24

non pas parce que le changement

exigeait leur départ,

1061
01:12:08:23
01:12:10:00
00:00:01:02

on ne voulait pas qu'elles partent.

1062
01:12:10:00
01:12:15:12
00:00:05:12

De fait, je pense que

la démocratie a été indulgente

1063
01:12:15:12
01:12:16:21
00:00:01:09

avec le régime antérieur.

1064
01:12:16:21
01:12:20:01
00:00:03:05

On a facilité le maintient

de leurs emplois.

1065
01:12:20:01
01:12:23:03
00:00:03:02

Quand la démocratie est arrivée,

j'étais un peu âgée

1066
01:12:23:03
01:12:25:16
00:00:02:13

et je n'avais enseigné

que l'éducation physique

1067
01:12:25:22
01:12:30:20
00:00:04:23

mais toutes les jeunes ont continué

1068
01:12:31:00
01:12:33:20
00:00:02:20

jusqu'à ce que tout soit annulé

et que nous avons dû abandonner.

1069
01:12:36:13
01:12:37:24
00:00:01:11

C'était la fin.

1070
01:12:55:12
01:12:58:17
00:00:03:05

Ces femmes ne pouvaient pas s'échapper,

1071
01:12:59:07
01:13:01:12
00:00:02:05

leurs diplômes n'avaient

pas été approuvés,

1072
01:13:01:12
01:13:04:05
00:00:02:18

leurs emplois n'étaient

pas référencés,

1073
01:13:04:08
01:13:08:10
00:00:04:02

c'était très ennuyeux, en fait.

1074
01:13:08:10
01:13:10:01
00:00:01:16

C'était dur pour elles.

1075
01:13:10:01
01:13:10:24
00:00:00:23

Parce qu'elles croyaient,

1076
01:13:10:24
01:13:13:14
00:00:02:15

elles pensaient

qu'elles servaient leur patrie...

1077
01:13:13:14
01:13:17:00
00:00:03:11

C'est pourquoi j'insiste:

on les manipulait!

1078
01:13:32:12
01:13:35:06
00:00:02:19

Oui, j'aimerais être jeune

à notre époque.

1079
01:13:35:17
01:13:37:20
00:00:02:03

J'apprendrais des tas de choses.

1080
01:13:38:09
01:13:40:09
00:00:02:00

Par exemple, je n'aurais pas honte

1081
01:13:40:23
01:13:43:18
00:00:02:20

d'aller à l'école primaire.

1082
01:13:44:14
01:13:48:05
00:00:03:16

J'aurais le courage de le faire,

d'apprendre...

1083
01:13:48:20
01:13:49:19
00:00:00:24

Et...

1084
01:13:49:24
01:13:51:13
00:00:01:14

Beaucoup d'autres choses.

1085
01:13:52:11
01:13:54:10
00:00:01:24

Je chercherais un travail que j'aime

1086
01:13:54:10
01:13:58:21
00:00:04:11

pour aider mes filles et ma famille.

1087
01:14:00:10
01:14:03:05
00:00:02:20

Un voeu...

Mon voeu, c'était...

1088
01:14:06:19
01:14:10:17
00:00:03:23

que mes enfants puissent porter

le nom de leur père.

1089
01:14:14:13
01:14:15:24
00:00:01:11

C'était mon voeu.

1090
01:14:17:03
01:14:18:03
00:00:01:00

Mais c'était impossible.

1091
01:14:20:15
01:14:25:05
00:00:04:15

C'était impossible,

tout était de travers.

1092
01:14:26:04
01:14:29:21
00:00:03:17

Quand le père de mon fils m'a dit

qu'il ne voulait rien savoir de moi,

1093
01:14:31:02
01:14:33:04
00:00:02:02

j'ai voulu mourir.

1094
01:14:33:04
01:14:34:24
00:00:01:20

J'ai pensé que ma vie s'arrêtait là,

1095
01:14:35:10
01:14:37:01
00:00:01:16

que le monde entier s'était écroulé...

1096
01:14:38:19
01:14:40:14
00:00:01:20

Être une mère célibataire, à l'époque

1097
01:14:40:14
01:14:42:10
00:00:01:21

cela voulait dire épouser

le premier homme possible

1098
01:14:42:10
01:14:45:17
00:00:03:07

ou devenir la servante de la famille,

quelqu'un d'aigri.

1099
01:14:46:15
01:14:48:19
00:00:02:04

J'ai pensé qu'ainsi serait ma vie.

1100
01:14:48:22
01:14:53:23
00:00:05:01

Mais, plus tard, j'ai su que c'était

le meilleur cadeau qu'il puisse me faire.

1101
01:14:54:20
01:14:56:14
00:00:01:19

Le meilleur cadeau,

1102
01:14:56:14
01:14:59:10
00:00:02:21

c'était de ne rien savoir de son fils.

1103
01:14:59:15
01:15:01:18
00:00:02:03

Combien de fois

mes fils pourraient dire...

1104
01:15:03:18
01:15:06:22
00:00:03:04

qu'ils vivent leurs vies

et qu'ils sont parfois fatigués aussi!

1105
01:15:08:04
01:15:10:11
00:00:02:07

Combien de fois pourraient-ils dire:

"Maudite soit notre mère!"

1106
01:15:13:01
01:15:16:03
00:00:03:02

C'est mon traumatisme.

1107
01:15:16:24
01:15:19:10
00:00:02:11

De ne pas pouvoir lire un livre.

1108
01:15:19:10
01:15:20:24
00:00:01:14

J'ai des problèmes de vue,

1109
01:15:22:02
01:15:24:09
00:00:02:07

je voudrais lire, mais je suis fatiguée

1110
01:15:24:11
01:15:25:12
00:00:01:01

donc je ne lis pas...

1111
01:15:25:19
01:15:26:18
00:00:00:24

Je ne peux pas.

1112
01:15:27:08
01:15:30:10
00:00:03:02

Mais ce souhait,

de lire un livre en entier...

1113
01:15:30:17
01:15:35:15
00:00:04:23

Mes filles prennent un livre

et le lisent en 2, 3 jours.

1114
01:15:35:19
01:15:37:04
00:00:01:10

Je pense toujours:

"Quel dommage, moi je ne peux pas!"

1115
01:15:37:04
01:15:38:22
00:00:01:18

"Maman, ce livre est génial!"

1116
01:15:38:22
01:15:42:19
00:00:03:22

J'essaye de lire un peu,

mais ma vue se fatigue...

1117
01:15:43:11
01:15:47:17
00:00:04:06

J'aimais l'aventure, j'aimais sortir.

1118
01:15:47:20
01:15:51:04
00:00:03:09

Avec les choix

d'aujourd'hui, j'irais...

1119
01:15:51:05
01:15:56:15
00:00:05:10

en Angleterre, aux États-Unis,

partout où je pourrais.

1120
01:15:59:18
01:16:00:19
00:00:01:01

J'étais une battante.

1121
01:16:02:19
01:16:04:18
00:00:01:24

Quelle trace cela nous a-t-il laissé?

1122
01:16:04:19
01:16:07:21
00:00:03:02

Eh bien...

Ça n'a pas été analysé,

1123
01:16:08:05
01:16:12:01
00:00:03:21

mais j'ai conclu ma thèse

1124
01:16:12:06
01:16:14:16
00:00:02:10

sur quelque chose d'évident:

1125
01:16:14:16
01:16:17:19
00:00:03:03

quand la démocratie

est arrivée en Espagne,

1126
01:16:18:04
01:16:22:09
00:00:04:05

ces femmes éduquées par

la Section Féminine de la Phalange

1127
01:16:22:09
01:16:25:13
00:00:03:04

et on a toutes

été éduquées par cette Section

1128
01:16:25:19
01:16:27:18
00:00:01:24

et souvent aussi par les nonnes...

1129
01:16:27:20
01:16:31:22
00:00:04:02

Toutes ces femmes ont participé

à la conquête de la démocratie

1130
01:16:32:16
01:16:36:08
00:00:03:17

et j'ose dire que nous l'avons fait

avec plus de fougue que les hommes.

1131
01:17:25:06
01:17:29:21
00:00:04:15

Mon rêve est de donner

à mes filles ce que je n'ai jamais eu:

1132
01:17:31:14
01:17:32:16
00:00:01:02

l'école.

1133
01:17:33:20
01:17:35:09
00:00:01:14

Enfin, elles ont...

1134
01:17:36:24
01:17:40:16
00:00:03:17

Elles ont un travail

qu'elles ont choisi.

1135
01:17:41:10
01:17:45:07
00:00:03:22

Elles sont heureuses et je le vois...

1136
01:17:45:12
01:17:47:13
00:00:02:01

Quand elles veulent étudier,

elles le font.

1137
01:17:47:13
01:17:49:08
00:00:01:20

Elles font tout ce qu'elles veulent...

1138
01:17:49:15
01:17:51:20
00:00:02:05

C'est mon plus grand rêve.

1139
01:17:53:15
01:17:54:24
00:00:01:09

Ce que je n'ai pas eu,

1140
01:17:54:24
01:17:55:24
00:00:01:00

l'école.

1141
01:17:56:24
01:18:01:07
00:00:04:08

Être indépendante,

faire ce que je veux, j'adorerais ça.

1142
01:18:02:01
01:18:05:21
00:00:03:20

J'ai toujours dépendu

de quelqu'un...

1143
01:18:06:00
01:18:06:22
00:00:00:22

Toujours...

1144
01:18:07:15
01:18:10:18
00:00:03:03

Mais j'aurais aimé faire

ce que je voulais.

1145
01:18:12:16
01:18:15:05
00:00:02:14

Je n'ose pas rêver, je ne rêve plus.

1146
01:18:16:07
01:18:16:24
00:00:00:17

Non.

1147
01:18:17:07
01:18:20:11
00:00:03:04

Je rêverais d'aller au Vatican.

1148
01:18:21:16
01:18:25:18
00:00:04:02

J'aimerais vraiment y aller,

visiter le Vatican

1149
01:18:26:09
01:18:29:18
00:00:03:09

mais comme c'est impossible,

ce n'est plus un rêve.

1150
01:18:29:22
01:18:32:20
00:00:02:23

Je me contente de

le regarder à la télé.

1151
01:18:33:13
01:18:38:11
00:00:04:23

Si je pouvais revivre?

Je ne suis pas sûre.

1152
01:18:38:13
01:18:41:08
00:00:02:20

Je sais que je n'aurais sans doute

pas été épouse ou mère.

1153
01:18:41:11
01:18:43:12
00:00:02:01

Je n'aurais peut-être

pas été ces deux choses.

1154
01:18:43:23
01:18:45:23
00:00:02:00

Je chanterais peut-être

du flamenco, je ne sais pas.

1155
01:18:46:08
01:18:50:14
00:00:04:06

Je suis vraiment heureuse

avec mes fils et mon mari.

1156
01:18:51:01
01:18:55:19
00:00:04:18

Vraiment heureuse,

mais j'aurais pris une autre voie.

1157
01:18:57:18
01:19:01:14
00:00:03:21

Je respecte totalement la liberté

des jeunes et des gens d'aujourd'hui.

1158
01:19:01:20
01:19:04:09
00:00:02:14

La liberté est ce que je respecte

et que j'estime le plus.

1159
01:19:04:15
01:19:07:13
00:00:02:23

La liberté et le travail.

1160
01:19:08:16
01:19:11:10
00:00:02:19

C'est pourquoi j'aime cette époque,

1161
01:19:11:12
01:19:16:20
00:00:05:08

pour cette façon de travailler,

ensemble,

1162
01:19:16:23
01:19:21:16
00:00:04:18

hommes et femmes,

ensemble, dans le même but.

1163
01:19:21:22
01:19:24:02
00:00:02:05

C'est ce que j'admire

de cette époque.

1164
01:19:24:13
01:19:27:04
00:00:02:16

Si seulement je pouvais

naître maintenant!

